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CLANEK1.  ZAKLADNi UDAJE o
SPOLECNOSTI
1.1 Spoleénost Julius Meinl Investment SICAV a.s.

1.2

1.3

14

1.5

1.6

(.Spole¢nost’) je zalozena jako akciové
spolecnost s proménnym zakladnim
kapitdlem ve smyslu § 154 odst. 1 zakona ¢.
240/2013 Sb., o investi¢nich spolecnostech a
investicnich fondech, ve znéni pozdéjsich
predpist (,ZISIF").

Obchodni firma Spolec¢nosti zni: Julius Meinl
Investment SICAV a.s.

Sidlem Spole¢nosti je Praha, Ceska republika.

Spolecnost je zalozena na dobu neurcitou.

Spolecnost je investicnim fondem ve smyslu
ust. § 9 ZISIF, tedy je investicnim fondem s
préavni osobnosti, ktery ma individudini
statutdrni organ, jimz je pravnickd osoba
opravnéna obhospodarovat tento investi¢ni
fond. Tato pravnicka osoba je tedy soucasné
obhospodarovatelem Spolecnosti, a je rovnéz

opravnéna vykonavat administraci
Spolecnosti.
Spole¢nost je akciovou spolecnosti s

proménnym zakladnim kapitdlem, kterd
vydavad jednak zakladatelské akcie, které
predstavuji zapisovany zakladni kapital a s
nimiz neni spojeno pravo na jejich odkoupeni
na Ucet Spolecnosti, a jednak investicni akcie.
Spolec¢nost vydava investi¢ni akcie ke svym
podfondim. S akciemi je
spojeno pravo investora na jejich odkoupeni
na Ucet pfislusného podfondu. Spolecnost
ruci za své zavazky svym majetkem vyjma
majetkd  podfondd. Podfond rudi svym
majetkem pouze za své vlastni zavazky.
Akcionaf neruci za zavazky Spolecnosti i
podfondu.

investi¢nimi

ARTICLE 1.
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BASIC INFORMATION
ABOUT THE COMPANY

The company Julius Meinl Investment SICAV
a.s. ("Company”) is established as a joint
stock company with a variable share capital
in accordance with Section 154 (1) of the Act
No. 240/2013 Coll, on Investment
Companies and Investment Funds, as
amended ("ICIF").

The corporate name of the Company is
Julius Meinl Investment SICAV a.s.

The registered office of the Company is
located in Prague, Czech Republic.

The Company is established for unlimited
period of time.

The Company is an investment fund within
the meaning of Sec. 9 of ICIF, i.e. it is an
investment fund with legal personality,
which has an individual statutory body
being the legal entity authorized to manage
this investment fund. This legal entity is,
therefore, simultaneously the manager of
the Company and is also authorized to carry
out the administration of the Company.

The Company is a joint-stock company with
variable share capital, which issues, on the
one hand, founder shares representing the
registered share capital and which are not
associated with the right to be redeemed for
the account of the Company, and, on the
other hand, investment shares. The
Company issues investment shares to its
sub-funds. Investment shares are associated
with the investor's right for their redemption
for the account of the relevant sub-fund.
The Company guarantees its obligations
with its assets, except for sub-funds’ assets.
The sub-fund guarantees with its assets only
its own obligations. The shareholder is not
liable for the obligations of the Company or
the sub-fund.
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Spolecnost se fidi ustanovenimi zakona ¢.
90/2012 Sb., o obchodnich spole¢nostech a
druzstvech, ve znéni pozdéjsich predpist
(,ZOK") a ustanovenimi zvlastnich pravnich
predpist upravujicich cinnost investi¢niho
fondu, zejména ZISIF.

CLANEK 2.

2.1

CLANEK 3.

3.1

3.2
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PREDMET CINNOSTI A PODNIKANI

Pfedmétem podnikani Spolec¢nosti je ¢innost
fondu kvalifikovanych investorl podle § 95
odst. 1 pism. a) ZISIF.

ZAKLADNI KAPITAL A
ZAPISOVANY ZAKLADNI KAPITAL

Zakladni kapitdl Spoleénosti se rovna
hodnoté jejiho majetku snizené o hodnotu
jejich dluhd (fondovy kapital). Zapisovany
zakladni kapitdl Spolecnosti ¢ini 8.000.000
CZK (slovy: osm milion0 korun ceskych). Vyse
zakladniho kapitalu
predstavuje  castku  vloZzenou  Upisem
zakladatelskych akcii,  které
predstavuji podil na zapisovaném zékladnim
kapitalu.

zapisovaného

kusovych

O zvySeni nebo snizeni
zadkladniho  kapitalu
hromada v souladu s prislusnymi
ustanovenimi ZOK, § 159 odst. 3 ZISIF, a

témito stanovami.

zapisovaného

rozhoduje  valna

Zapisovany zakladni kapitadl lze zvysit
upsanim novych zakladatelskych akcii nebo
z vlastnich zdroji Spolecnosti. Kazdy vlastnik
zakladatelskych akcii ma prednostni pravo
upsat cast novych zakladatelskych akcii v
rozsahu podle poméru jeho podilu k
zapisovanému zakladnimu kapitalu
Spolecnosti. Kazdy vlastnik zakladatelskych
akcii ma prednostni pravo na upsani i téch
zakladatelskych akcii, které neupsal jiny
akcionar vlastnici zakladatelskou akcii.

1.7

The Company is governed by the provisions
of the Act No. 90/2012 Coll, on Business
Companies and Cooperatives, as amended
("BCA") and the provisions of special legal
regulations governing the activities of
investment funds, in particular ICIF.

ARTICLE 2.
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ACTIVITY AND THE SCOPE OF
BUSINESS OF THE COMPANY

The scope of business of the Company is the
activities of a fund of qualified investors
according to the Section 95 (1) (a) of the
ICIF.

SHARE CAPITAL
REGISTERED SHARE CAPITAL

AND

The share capital of the Company is equal to
the value of its assets reduced by its debts
(fund capital). The registered share capital of
the Company is CZK 8,000,000 (in words:
eight million Czech crowns). The amount of
the registered share capital represents the
amount invested by the subscription of the
founder shares, which represent the
participation in the registered share capital.

The General Meeting decides on the
increase or decrease of the registered share
capital in accordance with the relevant
provisions of the BCA, Section 159 (3) of the
ICIF and these Articles of Association.

The registered share capital can be
increased by subscribing of new founder
shares or from Company's own equity. Each
owner of founder shares has a pre-emptive
right to subscribe a part of the new founder
shares to the extent of the ratio of his share
in the registered share capital of the
Company. Each owner of founder shares has
a pre-emptive right to subscribe also those
founder shares that have not been
subscribed by another owner of founder
shares.
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3.6

PInéni vkladové povinnosti po castech za
podminek § 275 ZISIF je pfi zvySeni
zapisovaného zakladniho kapitalu pfipustné.

Na zakladé predchoziho povéreni ze strany
valné hromady je predstavenstvo Spolecnosti
vsouladu s § 511 ZOK a § 159 odst. 3 ZISIF
rozhodnout o zvysSeni
zapisovaného zakladniho kapitalu
upisovanim novych zakladatelskych akcii
nebo z vlastnich zdrojd Spolecnosti, nejvyse

opravnéno

vsak o jednu polovinu dosavadni vyse
zapisovaného zéakladniho kapitalu v dobé,
kdy valna hromada predstavenstvo zvySenim
zapisovaného zakladniho kapitalu povéfila.

Snizeni zapisovaného zakladniho kapitalu
vzetim zakladatelskych akcii z obéhu na
zakladé verejného navrhu smlouvy je mozné.
Pravidla pro vzeti zakladatelskych akcii z
obéhu urci valnd hromada ve smyslu § 159
odst. 3 ZISIF pfi rozhodnuti o snizeni
zapisovaného zakladniho kapitalu. Snizeni
zapisovaného zakladniho kapitdlu vzetim
akcii z obéhu na zakladé losovani neni
pfipustné. Zapisovany zakladni kapitél Ize
snizit rovnéz upusténim od
zakladatelskych akcii.

vydani

CLANEK 4.

4.1

4.2

SYSTEM VNITRNi STRUKTURY A
ORGANY SPOLECNOSTI

Spole¢nost méa dualisticky systém vnitini
struktury.

Orgéany Spolecnosti jsou:
(a) valna hromada,
(b)  predstavenstvo,

() dozorcirada.
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ARTICLE 4.

4.1

4.2

Fulfilment of the contribution obligation in
parts under the conditions of the provisions
of Section 275 of ICIF upon increase of the
registered share capital is permissible.

Based on the prior authorization of the
General Meeting in accordance with the
provisions of Section 511 of BCA and
Section 159 (3) of ICIF, the Management
Board of the Company is entitled to decide
to increase the registered share capital by
subscribing new founder shares or from the
Company's own equity, but not by more
than one half of the registered share capital
existing at the moment when the General
Meeting authorized the Management Board
to increase the registered share capital.

It is permissible to decrease the registered
share capital by taking founder shares out of
circulation on the basis of a public draft
agreement. The rules for the withdrawal of
founder shares from circulation will be
determined by the General Meeting when
deciding to decrease the registered share
capital in accordance with Section 159 (3) of
the ICIF. A decrease of the registered share
capital by taking founder shares out of
circulation on the basis of a drawing lots is
not permitted. The registered share capital
can also be decreased by waiving the issue
of founder shares.

THE SYSTEM OF INTERNAL
STRUCTURE AND BODIES OF THE
COMPANY

The Company has a dualistic system of
internal corporate structure.

The bodies of the Company are as follows:

(@) General Meeting;
(b)  Management Board;

() Supervisory Board.
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5.1
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VALNA HROMADA

Valnd hromada je nejvys§im organem
Spolecnosti. Akcionafi vlastnici zakladatelské
akcie vykonévaji své pravo podilet se na fizeni
Spolecnosti na valné hromadé nebo mimo ni.
Akcionaf se zudcastiuje valné hromady
osobné nebo v zastoupeni. PInd moc pro
zastupovani na valné hromadé musi byt
pisemnad a musi z ni vyplyvat, zda byla
udélena pro zastoupeni na jedné nebo na
vice valnych hromadach. S akcionafem se
mize valné hromady UGdcastnit jedna jim
urcend osoba.

Valnd hromada se kona nejméné jednou za
Ucetni  obdobi, fadnou Ucetni
zavérku projedna valnd hromada nejpozdéji
do 6 (slovy: Sesti) mésicli od posledniho dne
predchéazejiciho ucetniho obdobi.

pricemz

Valnou hromadu svoldva predstavenstvo v
pfipadech stanovenych ZOK nebo témito
stanovami. Predstavenstvo svold valnou
hromadu bez zbytecného odkladu poté, co
zjisti, ze celkova ztrata Spolecnosti na zakladé
Ucetni zavérky dosahla takové vyse, ze pfi
jejim uhrazeni z disponibilnich zdroji
Spolec¢nosti by neuhrazend ztradta dosahla
poloviny zakladniho kapitalu, nebo to Ize s
ohledem na vSechny okolnosti ocekavat,
nebo zjiného vazného dlivodu, a navrhne
valné hromadé zruseni Spolecnosti nebo
pfijeti jiného vhodného opatfeni.

V pfipadé, ze predstavenstvo valnou
hromadu nesvola tehdy, vyzaduje-li to ZOK,
nebo tyto stanovy, nebo nema-li Spolecnost
predstavenstvo, svold valnou hromadu
dozordi rada za podminek stanovenych v
ZOK. Pokud dozor¢i rada valnou hromadu

ARTICLE 5.
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GENERAL MEETING

The General Meeting is the supreme body of
the Company. Shareholders holding the
founder shares exercise their right to
participate in the management of the
Company at or outside the General Meeting.
The shareholder participates in the General
Meeting in person or by proxy. The power of
attorney for representation at the General
Meeting must be in writing and must
indicate whether it has been granted for
representation at one or more General
Meetings. One person designated by the
shareholder may attend the General
Meeting with the shareholder.

The General Meeting shall be held at least
once per accounting period, and the
ordinary financial statements shall be
considered by General Meeting no later
than six (6) months after the last day of the
preceding accounting period.

The General Meeting is convened by the
Management Board in cases stipulated by
the BCA or Articles. The Management Board
shall convene the General Meeting without
undue delay after finding that the total loss
of the Company on the basis of the financial
statements has reached such an amount
that upon its payment from Company's
available resources the unpaid loss would
reach half of the share capital or it can be
expected given all circumstances, or for any
other serious reason, and shall propose to
the General Meeting the liquidation of the
Company or the adoption of any other
appropriate measure.

In the event that the Management Board
does not convene the General Meeting if
required by the BCA or Articles, or if the
Company has no member of the
Management Board, the Supervisory Board
shall convene the General Meeting under
the conditions set out in the BCA. If the
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nesvola, mize ji svolat kterykoli ¢len dozordi
rady.

Akcionaf vlastnici zakladatelské akcie mize
pozadat o svolani valné hromady zpUsobem
a za podminek stanovenych ZOK.

Valnd hromada se svolava do sidla
Spolecnosti ¢i na jiné vhodné misto, které
stanovi osoba svolavajici valnou hromadu.
Misto, datum a hodina konani valné hromady
se stanovi tak, aby nepfimérené neomezovalo
préavo akcionare se ji zucastnit.

Pfipousti se Ucast a hlasovani na valné
hromadé s vyuzitim technickych prostredki
(vCetné korespondencniho hlasovani). V
pfipadé Ucasti a hlasovani na valné hromadé
s vyuzitim technickych prostfedkd musi byt
vyuzity takové prostfedky komunikace, aby
umoznovaly Spolecnosti ovéfit totoznost
osoby opravnéné vykonavat hlasovaci pravo
a urcit akcie, s nimiz je spojeno vykonavané
hlasovaci  pravo, jinak se khlasim
odevzdanym takovym postupem ani k Gcasti
takto hlasujicich akcionaf nepfihlizi. Kromé

korespondencniho  hlasovani  Ize  jako

technicky prostfedek komunikace vyuzit bud’

videokonferenci, umoznujici identifikaci osob

Ucastnicich se takto valné hromady,
zabezpecenou telekonferenci, umoznujici
Ucastnikovi  prihlasit se prostfednictvim

jedine¢ného kdédu vydaného Spolecnosti
a soucasné umoznujici jedinecnou
a nepochybnou identifikaci akcionare. V
pfipadé, ze se néktery z akcionafrl Ucastni
valné hromady s wvyuzitim prostredki
komunikace na dalku, uvede se tento Udaj do
listiny pfitomnych na valné hromadé.
Akcionaf, ktery se zlcastni valné hromady
s vyuzitim technickych prostfedkd, zasle o
tom Spolecnosti bez zbytecného odkladu po
konani valné hromady jim podepsané
pisemné potvrzeni, které se stane nedilnou
soucasti listiny pfitomnych na valné hromadé.
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Supervisory Board does not convene the
General Meeting, it may be convened by any
member of the Supervisory Board.

A shareholder holding the founder shares
may ask the General Meeting to be
convened in the manner and under the
conditions set out in the BCA.

The General Meeting shall be convened at
the registered office of the Company or at
such other suitable place as the person
convening the General Meeting may
determine. The place, date and time of the
general meeting shall be so determined as
not to unduly restrict the shareholder's right
to attend.

Participation and voting at the General
Meeting by technical means (including
correspondence voting) is permitted. In the
case of participation and voting at the
General Meeting using technical means,
such means of communication must be used
to enable the Company to verify the identity
of the person entitled to exercise the voting
rights and to identify the shares to which the
voting rights exercised are attached,
otherwise the votes cast by such procedure
and the participation of the shareholders
voting in such manner shall not be taken
into account. Beside the correspondence

voting, the  technical means of
communication may be either
videoconferencing, enabling the

identification of the persons participating in
the General Meeting through those means,
or secure teleconferencing, enabling the
participant to log in by means of a unique
code issued by the Company and at the
same time enabling the unique and
unquestionable identification of the
shareholder. In the event that a shareholder
attends the General Meeting by means of
distance communication, this information
shall be entered in the list of shareholders
present at the General Meeting. A
shareholder who attends the General
Meeting using technical means shall send
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V pfipadé, Ze je o rozhodnuti valné hromady
zapotrebi vyhotovit vefejnou listinu, fidi se
pravidla wvyuziti technickych prostfedkd
zakonem ¢. 358/1992 Sb., ve znéni pozdéjsich
predpist (notarsky rad).

Korespondenéni hlasovani je pripustné za
prfedpokladu, Ze v pozvadnce na valnou
hromadu byl uveden text névrhu usneseni a
podminky pro korespondenéni hlasovéani. V
takovém pripadé je akcionar opravnén
dorucit Spolecnosti svij korespondencni hlas
pisemné v listinné podobé nebo elektronicky
s uznavanym elektronickym  podpisem
akcionéare, nestanovi-li pravni predpis dalsi
Korespondencni  hlas
obsahovat vyslovné vyjadreni akcionare, zda

pozadavky. musi
hlasuje pro navrh, proti navrhu nebo se
hlasovani zdrzuje, jednoznacnou identifikaci
akcionére a urceni akcii, se kterymi je spojeno
vykonavané hlasovaci pravo. Korespondencni
hlas v listinné podobé musi dale obsahovat
podpis akcionare odpovidajici podpisovému
vzoru ulozenému za tim UGclelem u
Spolecnosti. Korespondencni hlas musi byt
dorucen Spolecnosti nejpozdéji 1 pracovni
den pred kondnim valné hromady.

Svolavatel nejméné 30 (slovy: ftficet) dnd
prede dnem konani valné hromady uverejni

valnou  hromadu na
strdnkdch  Spolecnosti  a
soucasné ji zaSle elektronicky akcionarim
vlastnicim zakladatelské akcie na adresu
elektronické posty uvedenou v seznamu
akciondrl, resp. investorlim vlastnicim
investicni akcie na adresu elektronické posty
uvedenou v evidenci zaknihovanych cennych

pozvanku  na
internetovych
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the Company a written confirmation signed
by him/her without undue delay after the
General Meeting, which shall become an
integral part of the list of present
shareholders at the General Meeting. In the
event that a notarial deed is required to be
drawn up on the decision of the General
Meeting, the rules on the use of technical
means shall be governed by Act No.
358/1992 Coll., as amended (Notarial Code).

Correspondence voting is permissible
provided that the text of the draft resolution
and the conditions for correspondence
voting were stated in the invitation to the
General Meeting. In such a case, the
shareholder is entitled to deliver its
correspondence vote to the Company in
writing in paper form or electronically with a
verified electronic signature of the
shareholder, unless the law stipulates
further requirements. The correspondence
vote must contain an explicit statement of
the shareholder, whether he votes for the
proposal, against the proposal or abstains
from voting, unambiguous identification of
the shareholder and identification of the
shares with which the exercised voting right
is associated. The correspondence vote in
paper form must also contain the
shareholder's signature corresponding to
the specimen signature deposited for this
purpose  with the Company. The
correspondence vote must be delivered to
the Company no later than 1 business day
before the General Meeting.

The convener shall publish an invitation to
the General Meeting on the Company's
website at least 30 (thirty) days before the
date of the General Meeting and at the same
time send it electronically to the
shareholders holding the investment shares
at the e-mail address included in the list of
shareholders and, if it is required under the
applicable laws, to the investors holding the
investment shares at the e-mail address
included in the register of book-entry



papirll, vyzaduje-li tak zékon. Pozvanka na
valnou hromadu obsahuje:

(@) nézev asidlo Spolecnosti;

(b)  misto, datum a hodinu konani
valné hromady;

() oznaceni, zda se svolava radna
nebo nahradni valna hromada;

(d) porad valné hromady, vcetné
uvedeni osoby, je-li navrhovana
jako ¢len voleného organu
Spolecnosti;

() rozhodny den k Ucasti na valné
hromadé, pokud byl urcen, a
vysvétleni jeho vyznamu pro
hlasovani na valné hromadé;

(f)  navrh usneseni valné hromady a
jeho zdGvodnéni;

(@) IhGtu pro doruceni vyjadreni
akciondfe k poradu valné
hromady, je-li  umoznéno
korespondencni hlasovani, ktera
nesmi byt krat$i nez 15 (slovy:
patnact) dn(; pro zacatek jejiho
béhu je rozhodné doruceni
navrhu akcionafi;

(h) popfipadé dalsi nalezitosti
stanovené ZOK ¢ témito
stanovami.

5.10 Rozhodnym dnem k Géasti na valné hromadé

5.11

je sedmy den predchéazejici dni konani valné
hromady. Rozhodujici pro uUcely sestaveni
seznamu akcionafll je stav ke konci

rozhodného dne.

Jestlize ma byt na poradu jednani valné
hromady zména stanov Spolecnosti, musi
pozvanka na valnou hromadu obsahovat

alespon struény a vystizny popis a

5.10

5.11

securities. The invitation to the General
Meeting contains:

(@) company name and registered office
of the Company;

(b) the venue, date, and time of the
General Meeting;

(c) an indication of whether an ordinary
or substitute General Meeting is
being convened;

(d) the agenda of the General Meeting,
including the indication of the person,
if any, being nominated as a member
of a body of the Company;

(e)  the decisive date for participation in
the General Meeting, if any, and
explanation of its relevance for voting
at the General Meeting;

) a draft resolution of the General
Meeting and its reasoning;

(g) a deadline for the delivery of the
shareholders’ statement on the
agenda of the General Meeting,
where correspondence voting is
made possible, which may not be less
than 15 (in words: fifteen) days. The
date of delivery of the proposal to the
shareholder shall be decisive for the
commencement of the period,

(h)  where applicable, other requirements
set out in the BCA or these Articles of
Association.

The decisive date for participation in the
General Meeting is the 7™ preceding the
date of the General Meeting. For the
purposes of compiling the list of
shareholders, the status at the end of the
decisive date shall be considered.

If an amendment to the Company's Articles
of Association is to be on the agenda of the
General Meeting, the invitation to the
General Meeting must contain at least a
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odlvodnéni navrhovanych zmén stanov.
Zaroven Spolecnost umozni ve svém sidle
kazdému akcionéri, aby ve |hité uvedené v
pozvance na valnou hromadu nahlédnul
zdarma do navrhu zmény stanov. Na toto
pravo Spolecnost akciondfe upozorni v
pozvance na valnou hromadu. Zalezitosti,
které nebyly zarazeny na porad jednani valné
hromady, Ize na jejim jednani projednat nebo
rozhodnout jen tehdy, projevi-li s tim souhlas
vSichni akcionar opravnéni k ucasti na valné
hromadé.

Valnd hromada se muze konat bez splnéni
pozadavklli ZOK a stanov na svolani valné
hromady souhlasi-li s tim vsichni vlastnici
zakladatelskych akcii a v pfipadech, kdy jsou
na porad jednani valné hromady zarazeny
navrhy, o nichz jsou opravnéni hlasovat
vlastnici investicnich akcii, i vSichni investofi ;
souhlas akcionafe pfitomného na valné
hromadé se uvede v zapisu z valné hromady;
souhlas akcionére, ktery se valné hromady
nedcastni, musi byt pisemny, pfiemz se
pfimérené pouzije ustanoveni odstavce 7.
tohoto ¢lanku stanov.

Nedosahne-li valnd hromada potfebného
poctu pritomnych akcionar tak, aby byla
schopna se usnaset béhem 60 (slovy:
Sedesati) minut od doby uvedené v pozvance
jako doba zahdjeni konani valné hromady,
svola predstavenstvo zplsobem stanovenym
ZOK a témito stanovami, je-li to stéle
potirebné, bez zbytecného odkladu nahradni
valnou hromadu se shodnym porfadem s tim,
Ze |h{ta pro rozeslani pozvanek se zkracuje
na 15 (slovy: patnact) dni. Pozvanka na
nahradni valnou hromadu se akcionardm
zasle nejpozdéji do 15 (slovy: patnact) dnd
ode dne, na ktery byla svolana plvodni valna
hromada, a ndhradni valnd hromada se musi
konat nejpozdéji do 6 (slovy: Sesti) tydnl ode
dne, na ktery byla svoldna pdvodni valna

5.12

5.13

brief and concise description and reasoning
of the proposed amendments to the Articles
of Association. At the same time, the
Company shall allow any shareholder to
inspect the proposed amendment to the
Articles of Association free of charge at its
registered office within the period specified
in the invitation to the General Meeting. The
Company will notify the shareholders of this
right in the invitation to the General
Meeting. Matters that have not been
included on the agenda of the General
Meeting may be discussed or decided at its
meeting only if all shareholders entitled to
participate in the General Meeting agree.

General Meeting may be held without
complying with the requirements of the BCA
and Articles of Association for convening a
General Meeting if all owners of founder
shares and, in cases where the agenda of the
General Meeting includes proposals on
which owners of investment shares are
entitled to vote, also all investors agree to it;
the consent of a shareholder present at the
General Meeting shall be recorded in the
minutes of the General Meeting; the consent
of a shareholder who does not attend the
General Meeting must be in writing, the
provisions of paragraph 7 of this Article
applying mutatis mutandis.

If the General Meeting does not reach the
necessary number of shareholders present
to be able to hold a quorum within 60 (sixty)
minutes from the time specified in the
invitation as the time of commencement of
the General Meeting, the Management
Board shall convene a substitute General
Meeting with an identical agenda without
undue delay, in the manner prescribed by
the ZOK and these Articles of Association, if
this is still necessary, provided that the time
limit for sending out invitations shall be
reduced to 15 (fifteen) days. The invitation
to the substitute General Meeting shall be
sent to the shareholders no later than 15
(fifteen) days from the date on which the
original General Meeting was convened, and



5.14

5.15

5.16

hromada. Zalezitosti, které nebyly zarazeny
do navrhovaného pofadu plvodni valné
hromady, Ize na néhradni valné hromadé
rozhodnout, jen souhlasi-li s tim vsichni
akcionafi.

Zapis z jednani valné hromady a listina
akcionafd pfitomnych na valné hromadé
splfovat  nélezitosti
pravnimi predpisy a témito stanovami.

musi pozadované

Rozhodovéni per rollam za podminek
stanovenych v § 418 az § 420 ZOK je
pfipustné. Osoba opravnéna ke svolani valné
hromady zasle v takovém pripadé vsem
akcionarim navrh rozhodnuti, které obsahuje
nalezitosti uvedené v § 418 odst. 2 ZOK.
Navrh rozhodnuti rovnéz obsahuje informaci,
ktefi akcionafi jsou o navrhu opravnéni
hlasovat. Navrh mudze byt zaslan v listinné
podobé doporuc¢ené postou, predan v
listinné podobé osobné, nebo zaslan
elektronickou postou, pokud akcionar sdélil
elektronické posty jako Udaj
zapisovany do seznamu akcionar{.

adresu

Lhitu pro doruceni vyjadreni akcionare
opravnéného hlasovat v pfipadé rozhodovani
per rollam wuré¢i v navrhu rozhodnuti
predstavenstvo; nesmi vsak byt kratsi nez 2
pracovni dny od doruéeni navrhu rozhodnuti
pfislusnému akcionafi
hlasovat. Akciondf opravnény hlasovat
zaroven obdrzi hlasovaci listek. Platny
hlasovaci listek musi splfiovat jeden z nize
uvedenych pozadavk:

opravnénému

(@) podpis bude na hlasovacim
listku Uredneé overen (nebo bude
dorucen elektronicky s
elektronickym  podpisem s
U¢inky  dfedné  ovéreného
podpisu), nebo,
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5.15

5.16

the substitute General Meeting must be
held no later than 6 (six) weeks from the
date on which the original General Meeting
was convened. Matters that were not
included in the proposed agenda of the
original General Meeting may be decided at
the substitute General Meeting only if all
shareholders agree.

The minutes of the General Meeting and the
list of shareholders present at the General
Meeting must meet the requirements
required by law and Articles of Association.

Per rollam decision-making is permissible
under the conditions as defined in Sections
418 to 420 BCA. In such a case, the person
authorized to convene the General Meeting
shall send to all shareholders a draft
decision which contains the requisites
specified in the provisions of Section 418 (2)
of the BCA. The draft resolution also
contains information on which shareholders
are entitled to vote on the proposal. The
proposal may be sent in documentary form
by registered mail, delivered in
documentary form in person, or sent by
electronic mail if the shareholder has
provided an electronic mail address as an
entry in the list of shareholders.

The time limit for delivery of the statement
of the shareholder entitled to vote in the
case of per rollam decision-making shall be
determined by the Management Board in
the draft resolution; however, it shall not be
shorter than 2 working days from the
delivery of the draft resolution to the
relevant shareholder entitled to vote. The
shareholder entitled to vote shall also
receive a ballot paper. A valid ballot paper
meet one of the
requirements:

must following

(@)  thesignature on the ballot paper shall
be officially verified (or shall be
delivered electronically with the
electronic signature with the effects

of an officially verified signature); or



5.17

5.18

Clen statutarniho orgdnu na
hlasovacim listku potvrdi, ze
totoznost  akcionafe  byla
ovéfena jinak (napf. akcionar
dorudil hlasovaci listek osobné
do sidla Spolecnosti), nebo,

akcionar dodal elektronicky scan
hlasovaciho listku a vdle
akcionare byla nasledné
potvrzena vhodnym zpdsobem
napf.  videokonferenci, coz
statutarni organ na hlasovaci
listek vyznaci.

V prfipadé, kdy ma byt rozhodnuti valné
hromady osvédceno verejnou listinou, musi
vyjadieni akcionadfe spliovat podminky
uvedené v § 419 odst. 2 ZOK.

Rozhodna vétsina je pocitana z celkového
poctu hlast akcionar(, ktefi vlastni akcie
s hlasovacimi pravy vztahu
k navrhovanému  usneseni.  Nedoruci-li
akcionar ve stanovené [hité své vyjadreni k
navrhu rozhodnuti, plati, ze s navrhem
nesouhlasi. Predstavenstvo o rozhodnuti
zapis, jehoz pfilohou budou
hlasovaci listky a rozesle e-mailem usneseni
vsem akcionarim.

ve

vyhotovi

Valnad hromada zvoli predsedu, zapisovatele,
ovérovatele zapisu a osobu povérenou
s¢itanim hlasd (skrutator). Do doby zvoleni
pfedsedy fidi jednani valné hromady
svolavatel nebo jim uréena osoba. Totéz plati,
pokud predseda valné hromady nebyl zvolen.

Nebude-li zvolen zapisovatel, ovéfovatel
zapisu nebo skrutator, urdi je svolavatel valné
hromady. Valna hromada mize rozhodnout,
Ze predsedou valné hromady a ovérovatelem
zapisu bude jedna osoba. Valnd hromada
mize také rozhodnout, Ze predseda valné
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5.18

(b) a member of the statutory body
confirms on the ballot paper that the
identity of the shareholder has been
verified otherwise (e.g. the
shareholder delivered the ballot
paper in person to the registered

office of the Company); or

(c) the shareholder supplied
electronically a scan of the ballot
paper and the shareholder's will was
subsequently confirmed in a suitable
manner, e.g. by videoconference,
which the statutory body shall mark
on the ballot paper.

Where the resolution of the General
Meeting shall be certified by a notarial deed,
the shareholder's statement must meet the
conditions set out in section 419 (2) of the
BCA.

The decisive majority is calculated on the
total number of votes of shareholders
holding shares with voting rights in relation
to the proposed resolution. If the
shareholder fails to deliver his statement on
the draft resolution within the specified time
limit, he shall be deemed to disagree with
the draft. The Management Board shall
make a record of the resolution, attaching
the ballot papers, and circulate the
resolution by email to all shareholders.

The General Meeting elects the chairman,
the recorder, the verifier of the minutes and
the person authorized to count the votes
(the scrutineer). Pending the election of the
chairman, the convenor or a person
designated by him shall preside over the
proceedings of the General Meeting. The
same applies if the chairman of the General
Meeting has not been elected.

If no recorder, verifier or scrutineer is
elected, the convener of the General
Meeting shall appoint them. The General
Meeting may decide that the chairman of
the General Meeting and the verifier of the
minutes shall be one person. The General



5.19

5.20

5.21

hromady provadi rovnéz scitani hlasg,
neohrozi-li to jeji fadny pribéh. Jednani valné
hromady fidi dale zvoleny predseda valné
hromady, na jehoz vyzvu se o jednotlivych
bodech jednani, néavrzich & protinavrzich
hlasuje a ktery rovnéz rozhoduje o
jednotlivostech tykajicich se priibéhu jednani
hromady. Akcionéfi tim
zpUsobem, zZe svoji vili projevi zvednutim
ruky poté, co je predsedou valné hromady
valnd hromada vyzvana k hlasovani o
konkrétnim bodu jednani, neni-li stanoveno
jinak. Nejprve se predseda valné hromady
dotaze, kdo hlasuje pro néavrh, pak kdo
hlasuje proti navrhu a nasledné, kdo se
hlasovani zdrzel. Vysledky hlasovani po
kazdém bodu jednani
hromadé jeji predseda.

valné hlasuji

oznamuje valné

Byl-li podan protinavrh akcionére, hlasuje se
nejprve o tomto protinadvrhu. Pokud vsak
SpoleCnost  obdrzel fadny a vcasny
korespondencni hlas, hlasuje se nejprve o
navrhu, jak byl uveden v pozvance na valnou
hromadu.

Akcionéfi prfitomni na valné hromadé se
zapisuji do listiny pfitomnych, v niz musi byt
uvedeny Udaje vyzadované v § 413 ZOK a dale
pfipadné prekazky vykonu hlasovacich prav,
jejich divod ¢i pfipadné odmitnuté osoby,
dozadujici se zapisu do této listiny a dlvod
takového odmitnuti. Za pfitomné se povazuji
i akcionari korespondencné.
Spravnost listiny pfitomnych potvrzuje svym
podpisem svolavatel nebo jim uréena osoba.

hlasujici

Zapisovatel vyhotovi zapis z jednani valné
hromady do 15 (slovy: patnacti) dni ode dne
jejiho ukonceni a zajisti, aby byl podepsan
predsedou a ovérovatelem valné hromady.
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Meeting may also decide that the chairman
of the General Meeting shall also count the
votes, provided that this does not jeopardize
its proper conduct. The General Meeting is
further chaired by the elected chairman of
the General Meeting, at whose call the
individual items, proposals or counter-
proposals are voted on and who also
decides on the details concerning the course
of the General Meeting. Shareholders shall
vote by a show of hands after the Chairman
of the General Meeting has called upon the
General Meeting to vote on a particular item
of the agenda, unless otherwise specified.
The Chairman of the General Meeting shall
first ask who votes in favour of the proposal,
then who votes against the proposal and
then who abstains. The results of the vote
after each item of the agenda shall be
announced to the General Meeting by the
chairman.

If a counter-proposal of a shareholder has
been submitted, this counter-proposal shall
be voted on first. However, if the Company
has received a proper and timely
correspondence vote, the proposal shall first
be voted on, as stated in the invitation to the
General Meeting.

Shareholders present at the General
Meeting shall be entered in the list of
present shareholders, which must contain
the data required in Section 413 of BCA, as
well as any impediments to the exercise of
rights, the for such
impediments or any persons whose entry in
the list has been refused and the reason for
such refusal. Shareholders voting by
correspondence are also considered to be
present. The correctness of the list of those
present is confirmed by the signature of the
convener or a person designated by him.

voting reason

The recorder shall prepare the minutes of
the General Meeting within 15 (fifteen) days
from the date of its conclusion and shall also
secure the signatures of the chairman and
the verifier.



5.22

5.23

5.24

5.25

S kazdou zakladatelskou akcii je spojen 1
(slovy: jeden) hlas. S investi¢ni akcii neni
spojeno hlasovaci pravo; vyzaduje-li vSak
obecné zdvazny pravni predpis, aby bylo
rozhodnuti valné hromady pfijato téz
akcionafi, ktefi vlastnici relevantni druhy
investi¢nich akcii, pak takové investi¢ni akcie
nabyvaji prava hlasovat a s kazdou investi¢ni
akcii je pak spojen 1 (slovy: jeden) hlas.
Hlasovani se provadi aklamaci.

Valna hromada je schopna se usnaset, pokud
jsou pfitomni akcionafi vlastnici zakladatelské
akcie, jejichz pocet dosahuje 70 % (slovy:
sedmdesat procent) zapisovaného
zakladniho kapitalu Spolecnosti.

V pfipadé hlasovani na valné hromadé, kde
docasné nabyvaji hlasovaciho prava investi¢ni
akcie vydané Spolec¢nosti k pFislusnému
podfondu, je tato valnd hromada schopna se
usnaset, pokud jsou pfitomni akcionéfi
vlastnici zakladatelské akcie, jejichz pocet
dosahuje 70 % (slovy: sedmdesat procent)
zapisovaného zakladniho kapitalu
Spolecnosti a investofi vlastnici investi¢ni
akcie s docasné nabytym hlasovacim pravem,
ktefi dohromady vlastni 1/20 (slovy: jednu
dvacetinu) od kazdého druhu investi¢nich
akcii s docasné nabytym hlasovacim pravem.

Valné hromadé pfislusi rozhodovat o viech
zalezitostech, které do jeji plsobnosti svéruje
ZISIF, ZOK, jiné pravni predpisy nebo tyto
stanovy. Tyto stanovy svéfuji do plsobnosti
valné hromady vyslovné:

volbu a odvolani ¢lend dozorci
rady, nejde-li o volbu prvnich
¢lenl dozor¢i rady,

(@)

schvaleni smlouvy o vykonu
funkce ¢lent dozorci rady,
v€etné  schvéleni  veskerych
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5.23

5.24

5.25

There is 1 (one) vote associated with each
founder share. There is no voting right
attached to the investment share; however,
if legal regulation so requires the decision of
the General Meeting shall also be taken by
shareholders holding the relevant types of
investment shares, then such investment
shares acquire voting rights and 1 (one) vote
is associated with each investment share.
Voting is done by acclamation.

The General Meeting has a quorum if the
shareholders holding the founder shares
amounting to 70 % (in words: seventy
percent) of the registered share capital of
the Company are present.

In the case of voting in the General Meeting
where investment shares issued by the
Company to the relevant sub-fund acquire
voting rights, the General Meeting is has a
quorum if shareholders holding 70% (in
words: seventy percent) of the registered
share capital of the Company and investors
holding investment shares with temporarily
acquired voting rights are present, the
number of which exceeds 1/20 (in words:
one twentieth) of all issued investment
shares by type of shares (one twentieth is
calculated for each type of investment
shares with temporarily acquired voting
rights separately).

The General Meeting is responsible for
deciding on all matters entrusted to its
competence by the ICIF, the BCA, other legal
regulation or Articles of Association. Articles
of Association expressly entrust to the
competence of the General Meeting:

election and removal of members of
the Supervisory Board, unless it is the
election of the first members of the
Supervisory Board,

(@)

(b) approval of the contract on the
performance of the function of

members of the Supervisory Board,



odmén, které jsou jim pro vykon
jejich funkce poskytovany,

rozhodnuti o
Spolecnosti,

pfeméné

rozhodovani o zméné stanov,

nejde-li o (i) zménu pfimo
vyvolanou  zménou  pravni
Upravy, nebo (i) opravu

pisemnych nebo tiskovych chyb,
nebo (iii) Upravou, ktera logicky
vyplyva z obsahu stanov,

rozhodnuti o) zruseni

Spolecnosti s likvidadi,

rozhodnuti o zruSeni podfondu
Spolecnosti s likvidadi,

rozhodnuti o  jmenovani
likviddtora, resp. o podani
zadosti o jmenovani likvidatora
Ceskou  narodni  bankou,
jmenuje-li dle ZISIF likvidatora
Ceské narodni banka,

schvaleni navrhu rozdéleni

likvida¢niho zUstatku,

rozhodnuti o prevzeti Gc&inkd
jednani ucinénych za Spolecnost
pred jejim vznikem,

rozhodovani o uréeni auditora
pro Ucetni  zavérku a
konsolidovanou ucetni zaverku,

rozhodnuti o dalSich otazkach,
které ZOK, ZISIF nebo stanovy
svéfuji do plsobnosti valné
hromady.

5.26 Rozhodnuti valné hromady je pfijato, pokud
souhlasilo 70 % (slovy: sedmdeséat procent)
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(©

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

0

(k)

including the approval of all
remuneration provided to them for
the performance of their function,

decision on the transformation of the
Company,

deciding on changes to the articles of
association, unless it is (i) a change
directly caused by a change in
legislation or (ii) correction of typing
and printing errors, or (iii) adjustment
that follows logically from the content
of the articles of association,

decision to dissolve the Company
with liquidation,

decision to dissolve the Company’s
sub-fund with liquidation,

decision on the appointment of a
liquidator, or on submitting an
application for the appointment of a
liquidator by the Czech National
Bank, if the Czech National Bank
appoints a liquidator according to
ICIF,

approval of the proposal for the
distribution of the liquidation
balance,

decision to take over the effects of
actions taken on behalf of the
Company before its establishment,

decision on the appointment of an
auditor for the financial statements
and consolidated financial
statements,

decisions on other matters that BCA,
ICIF or the Articles of Association
entrust to the competence of the
General Meeting.

A resolution of the General Meeting is
passed if 70% (in words: seventy percent) of
the votes of the shareholders holding



5.27

hlas akcionafd vlastnicich zakladatelské
akcie, nejde-li o pfipad uvedeny v ¢lanku 5.27.

V pfipadé, kdy valnd hromada hlasuje podle
druhu akcii, postupuje se podle § 167 ZISIF ve
spojeni s § 417 ZOK, pfipadné dalSich
ustanoveni aplikovatelnych pravnich
predpisl, pokud tyto stanovy v pripustném
rozsahu nestanovi jinak.

CLANEK 6.

6.1

6.2

DOZORCi RADA

Dozor¢i rada dohlizi na fadny vykon
obchodniho vedeni a na ¢innost Spoleénosti.
Dozord¢i rada je opravnéna nahlizet do viech
dokladd a zdznam( tykajicich se <cinnosti
Spole¢nosti a kontrolovat, zda jsou Ucetni
zapisy vedeny fadné a v souladu se
skutecnosti a zda se podnikatelska ¢&i jina
¢innost Spolec¢nosti déje v souladu s pravnimi
predpisy a stanovami.

Dozord¢i radé nalezi dozorci pisobnost v ZOK
a témito stanovami stanoveném rozsahu.
Tyto stanovy dale svéfuji dozoréi radé
vyslovné:

(@) volbu a odvolani clena
predstavenstva, nejde-li o volbu
prvniho ¢lena predstavenstva,

(b)  schvaleni smlouvy o vykonu

funkce clena predstavenstva,
vCetné schvéleni jejich zmén a
schvaleni  poskytnuti  jiného
plnéni ve prospéch clena
predstavenstva, nez na které mu
plyne prdvo z  pravniho
predpisu, ze schvalené smlouvy
o vykonu funkce nebo z
vnitfniho predpisu Spolecnosti
schvaleného valnou hromadou,
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ARTICLE 6.

6.1

6.2

founder shares have agreed, unless it is a
case referred to in Article 5.27.

In the event that the General Meeting votes
according to the type of shares, the
provisions of Section 167 of the ICIF in
conjunction with the provisions of Section
417 of the BCA, or other provisions of
applicable law, shall apply, unless Articles of
Association provide otherwise to the extent
permitted.

SUPERVISORY BOARD

The Supervisory Board oversees the proper
performance of business management and
the activities of the Company. The
Supervisory Board is entitled to inspect all
documents and records relating to the
activities of the Company and to check that
the accounting records are kept properly
and in accordance with the facts and that
the business or other activities of the
Company are conducted in accordance with
the law and these Articles of Association.

The Supervisory Board shall have
supervisory powers within the scope of the
BCA and Articles of Association. These
Articles of Association expressly entrust the
Supervisory Board with:

election and removal of a member of
the Management Board, unless it is
the election of the first member of the
Management Board,

(@)

(b) approval of the contract on the
performance of the function of a
member of the Management Board,
including approval of its amendments
and approval of the provision of other
consideration for the benefit of a
member of the Management Board
other than to which is a member of
the Management Board entitled
under the applicable legal regulation,

approved contract on the



6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

(c)

uréeni vysSe nahrady vydajl
Clena predstavenstva.

Dozoréi rada  prezkoumava  fadnouy,
mimoradnou a konsolidovanou a popfipadé i
mezitimni Ucetni zavérku a navrh na rozdéleni
zisku nebo jinych vlastnich zdrojd nebo na
Uhradu ztraty a predklada valné hromadé své
vyjadreni. Posuzuje nezdvislost auditora a
mUze dat doporuceni valné hromadé.

Dozorci rada ma 3 (slovy: tfi) ¢leny. Dozorci
rada voli ze svého stfedu predsedu dozorci
rady.

Jednotlivi ¢lenové dozordi rady jsou voleni a
odvolavani valnou hromadou. Funkéni
obdobi ¢lena dozordi rady je 10 (slovy: deset)
let. Opétovna volba clena dozordi rady je
mozna.

Funkce ¢lena dozor¢i rady zanika v pfipadech
stanovenych ZOK a zdkonem 89/2012 Sb.,
obcansky zékonik, pozdéjsich
predpist (,0Z").

ve znéni

Dozor¢i rada je fadné svolana alespon
dvakrdt za rok pisemnou pozvankou
kteréhokoliv ¢lena dozorci rady dorucenou
ostatnim ¢lendm dozorci rady osobné,
postou nebo elektronicky nejméné 3 (slovy:
tfi) pracovni dny pred planovanym dnem
jednani. Dozor¢i rada je fadné svolana i jinym
zpUsobem, souhlasi-li s tim vSichni ¢lenové
dozordi rady.

Clen dozor¢i rady svold dozoréi radu také
tehdy, pozada-li o to ¢len predstavenstva, a
to s poradem jednani, ktery (clen

predstavenstva urcil;, neucini-li tak clen
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

performance of the function or from
the internal the
Company approved by the General
Meeting,

regulations  of

(c) determining the amount of the
member of Management Board
expense reimbursement.

The Supervisory Board reviews the regular,
extraordinary and consolidated and, where
appropriate, interim financial statements
and the proposal for the distribution of
profit or other own resources or for the
payment of a loss and submits its opinion to
the General Meeting. It assesses the
auditor's independence and may make
recommendations to the General Meeting.

The Supervisory Board has 3 (in words:
three) members. The Supervisory Board
elects the Chairman of the Supervisory
Board from among its members.

Individual members of the Supervisory
Board are elected and removed by the
General Meeting. The term of office of a
member of the Supervisory Board is 10 (ten)
years. Re-election of a member of the
Supervisory Board is possible.

The position of a member of the Supervisory
Board terminates in cases stipulated by the
BCA and Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,
as amended (“CC").

The Supervisory Board is duly convened at
least twice a year by a written invitation of
any member of the Supervisory Board
delivered to other members of the
Supervisory Board in person, by post or
electronically at least 3 (in words: three)
business days before the scheduled day of
the meeting. The Supervisory Board is also
in another way, if all
members of the Supervisory Board so agree.

duly convened

A member of the Supervisory Board shall
also convene the Supervisory Board if
requested by a member of the Management



6.9

6.10

6.11

6.12

6.13

dozor¢i rady bez zbytecného odkladu po
doruceni zadosti, ¢len predstavenstva muze
dozor¢i radu svolat sam.

Dozor¢i rada je usnasenischopnd, je-li
pfitomna vétsina jejich ¢&lenl. Pro pfijeti
usneseni dozor¢i rady je tfreba prosta vétsina
hlast vSech ¢lenl dozorci rady. V pfipadé
rovnosti hlasd, rozhoduje hlas predsedy.
Hlasuje se aklamaci.

Dozor¢i rada je opravnéna pfijmout
rozhodnuti i mimo zasedani v pisemné formé
nebo s vyuzitim technickych prostifedkd.

V pfipadé pfijimani rozhodnuti formou ,per
rollam” (prostrednictvim elektronické posty)
kterykoliv ¢len dozordi rady rozesle ostatnim
¢lendm navrh rozhodnuti dozor¢i rady a urdi
¢lendm dozor¢i rady Ihatu k doruceni
vyjadfeni. Tato Ihdta nesmi byt kratsi nez 2
(slovy: dva) pracovni dny. V pfipadé, ze ve
stanovené |hité nedojde odesilateli dozorci
rady hlas pfislusného ¢lena dozordi rady, ma
se za to, ze tento Clen hlasoval proti pfijeti
rozhodnuti.

V pfipadé pfijiméani rozhodnuti s vyuzitim
technickych  prostfedk(i (telekonference,
videokonference) se clanek 5.7 pouzije
obdobné.

Clenové dozor¢i rady jsou povinni dodrzovat
predpisy,
zejména vykonavat svou funkci s pédi
fadného hospodare, dodrzovat pravidla o
stfetu zajmd a zachovavat mléenlivost o
dlvérnych informacich a skutecnostech,
jejichz prozrazeni tfetim osobam by mohlo
Spolecnosti  zplsobit Povinnost

povinnosti stanovené pravnimi

ujmu.
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6.9

6.10

6.11

6.12

6.13

Board, with the agenda determined by a
member of the Management Board; if the
member of the Supervisory does not do so
without undue delay after delivery of the
request, the member of the Management
Board may convene the Supervisory Board
on its own.

The Supervisory Board has a quorum if a
majority of its members is present. A simple
majority of votes of all members of the
Supervisory Board is required for the
adoption of a resolution of the Supervisory
Board. In the event of a tie vote, the
chairman shall have the casting vote. Voting
is done by acclamation.

The Supervisory Board is entitled to take
decisions outside the meeting in writing or
by technical means.

In the event of a decision being taken by
“per rollam" decision making (by electronic
mail), any member of the Supervisory Board
shall distribute a draft decision of the
Supervisory Board to the other members
and shall set a deadline for the members of
the Supervisory Board to submit their
opinions. This deadline shall not be less than
2 (in words: two) business days. In the event
that the vote of the relevant member of the
Supervisory Board is not received by the
sender within the deadline, that member
shall be deemed to have voted against the
adoption of the resolution.

In the case of taking decisions by technical
means (teleconference, videoconference),
Article 5.7 shall apply mutatis mutandis.

The members of the Supervisory Board are
obliged to comply with the obligations
stipulated by legal regulations, in particular
to perform their duties with due care,
observe conflict of interest rules and
maintain confidentiality of confidential
information and facts, the disclosure of
which to third parties could cause harm to



6.14

micenlivosti trva i poté, kdy ¢len dozor¢i rady
prestal vykonavat funkci ¢lena dozordi rady.

Kterykoliv clen dozoréi rady ma pravo
organizovat a fidit jeji ¢innost a dohlizet na
radny vykon funkce dozoréi radé podfizenych
organli Spole¢nosti. O svych poznatcich a o
¢innosti povéreny ¢len dozordi rady informuje
valnou hromadu. Kterykoliv ¢len dozor¢i rady
zastupuje Spolecnost v fizeni pred soudy a
jinymi organy proti predstavenstvu.

6.15 Pravidla stanovena v § 451 ZOK o zadkazu
konkurence se na ¢leny dozordi rady
Spoleénosti neuzije.

CLANEK 7.

PREDSTAVENSTVO

7.1  Predstavenstvo je statutdrnim organem
Spole¢nosti, jenz Fidi ¢innost Spolecnosti a
zastupuje Spolec¢nost.

7.2  Predstavenstvo méa 1 (slovy: jednoho) clena.

7.3 Je-li clenem predstavenstva pravnicka osoba,

ur¢i  nejméné  jednoho  povéreného
zmocnénce, ktery bude ¢lena predstavenstva
pfi vykonu této funkce zastupovat ve smyslu
§ 46a odst. 1 ZOK. Povéfeny zmocnénec
zastupuje Spole¢nost samostatné. Povéreny

zmocnénec  musi  splhovat  podminky
stanovené v ZISIF, ZOK a OZ, pro funkci ¢lena
predstavenstva. Prestane-li povéreny

zmocnénec spliovat tyto podminky, je ¢len
predstavenstva povinen do jednoho mésice
ode dne, kdy se o této skutecnosti dozvi,
ustanovit jiného povéfeného zmocnénce,
ktery vsechny stanovené podminky splnuje.
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6.14

the Company. The duty of confidentiality
continues even after a member of the
Supervisory Board has ceased to perform
the function of a member of the Supervisory
Board.

Any member of the Supervisory Board has
the right to organize and manage its
activities and to supervise the proper
performance of the function of the
Company's  subordinate bodies. The
authorized member of the Supervisory
Board informs the General Meeting of its
findings and activities. Any member of the
Supervisory Board represents the Company
in proceedings before courts and other
bodies against the Management Board.

6.15 Requirements on member of the
Supervisory Board set out in Section 451 of
the BCA shall not apply.

ARTICLE 7. MANAGEMENT BOARD

7.1 The Management Board is the statutory
body of the Company, which manages the
activities of the Company and represents the
Company.

7.2 The Management Board has 1 (in words:
one) member.

7.3 If a member of the Management Board is a

legal entity, it shall appoint at least one
authorized  representative  who
represent the member of the Management
Board in accordance with Article 46a of the
BCA. The designated agent represents the
Company solely and independently. An
authorized representative shall meet
conditions set out in ICIF, BCA and CC for
members of Management Board. If the
authorized representative ceases to meet
these conditions, the member of the
Management Board is obliged to appoint
another authorized representative meeting
all set conditions within one month from the
day on which it becomes aware of this fact.

will



7.4

7.5

7.6

7.7

Povéreny zmocnénec nemlize byt soucasné
¢lenem dozor¢i rady.

Pfi podepisovani za Spolecnost povéreny
zmocnénec Clena predstavenstva pripoji k
obchodni firmé Spolecnosti svij podpis a
oznaceni své funkce, véetné obchodni firmy a
funkce ¢lena predstavenstva.

Prijeti povéreni povérenym zmocnéncem je
z4vazkem osobni povahy. Clen
predstavenstva i povéfeny zmocnénec jsou
povinni vykonavat svou funkci fadné a
obezietné s nélezitou odbornou pédi v
rozsahu povinnosti dle ZISIF, jakoz i s péci
fadného hospodare v rozsahu povinnosti dle
ZOK, jsou povinni zachovavat mléenlivost o
dlvérnych informacich a skutecnostech,
jejichz prozrazeni tfetim osobam by mohlo
zpUsobit skodu Spolecnosti nebo kterékoli
jeji ovladajici, ovladané &i propojené osobé.

Predstavenstvo vykonava pusobnost
svéfenou mu zdkonem a témito stanovami.
Predstavenstvo zejména:

(@) zabezpeluje v plném rozsahu
obchodni  vedeni,  vcetné
fadného  vedeni  Ucetnictvi
Spolecnosti;

(b) v pfipadech stanovenych ZOK

nebo témito stanovami svolava
valnou hromadu Spolecnosti a
predklddd ji k projednani a
schvaleni zlezitosti nalezejici
do jeji pdsobnosti;

(c) predkladd valné hromadé ke
schvaleni fadnou, mimoradnou,
konsolidovanou a pfipadech
stanovenych zdkonem i
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7.4

7.5

7.6

7.7

An authorized representative may not be at
the same time a member of the Supervisory
Body.

When signing on behalf of the Company,
the authorized representative of a member
of the Management Board shall attach his
signature and designation of his position,
including the company name and the
position of the member of the Management
Board.

Acceptance of a mandate by an authorized
representative is a commitment of a
personal nature. The sole member of the
Management Board and the authorized
representative are obliged to exercise their
function properly and prudently with due
professional care within the scope of
obligations under ICIF, as well as with the
due care within the scope of obligations
under BCA, they are obliged to maintain
confidentiality about confidential
information and facts, the disclosure of
which to third parties could cause damage
to the Company or any of its controlling,
controlled or related persons.

The Management Board exercises the
powers entrusted to it by law and these
Articles of Association. The Management
Board in particular:

(@)  provides full business management,
including proper book-keeping of the
Company;

(b)  in cases provided for in the ZOK or
these Articles of Association, convene
the General Meeting of the Company
and submit to it for discussion and
approval matters falling within its
competence;

(c) submits to the General Meeting for
approval ordinary, extraordinary,
consolidated and, in cases provided



(e)

(f)

(i)

mezitimni  Gc¢etni zavérku a
navrh na rozdéleni zisku nebo
Uhradu ztraty;

uverejnuje  Ucetni  zavérku
Spolec¢nosti a vyro¢ni zpravu
Spolecnosti;
vykondva  usneseni  valné
hromady Spolecnosti;

pfi své Cinnosti dodrzuje obecné
zdvazné pravni predpisy, tyto
stanovy, zasady a pokyny valné
hromady; § 435 odst. 3 ZOK tim
neni dotceno;

vyhotovuje nejméné jednou za
rok pro valnou hromadu zpravu
o podnikatelské ¢innosti
Spole¢nosti  a stavu jejiho
majetku;

zajistuje  plnéni  povinnosti
stanovenych obecné zavaznymi
pravnimi predpisy;

predkladd  valné  hromadé
navrhy na uréeni auditora k
ovéfeni  UCetni zavérky a
konsolidované ucetni zavérky;
méni stanovy Spolecnosti v
souladu s § 277 odst. 2 ZISIF,
jde-li o zménu pfimo vyvolanou
zménou pravni Upravy, opravu
pisemnych nebo tiskovych chyb
nebo Upravou, kterd logicky
vyplyva z obsahu stanov;

po  pfedchozim  schvaleni
dozorci radou (nejednéa-li se o
pfipady uvedené v ¢l. 19.1, kde

souhlas dozor¢i rady neni
vyzadovan) a, jeli to
vyzadovano zavaznymi pravnimi
predpisy, rovnéz Vv po
predchozim schvaleni valnou
hromadou,  vydava  statut
Spole¢nosti  a  jednotlivych
podfondd a provadi jejich

zmeény.
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(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

0

(k)

for by law, interim financial
statements and a proposal for the
distribution of profits or the
reimbursement of losses;

publishes the financial statements of
the Company and the annual report
of the Company;

executes resolutions of the General
Meeting of the Company,

in its activities, it complies with
generally binding legal regulations,
these  Articles of  Association,
principles and instructions of the
General Meeting; the provisions of
Section 435 (3) of the BCA are not
affected by this;

prepares a report on the Company's
business activities and the state of its
assets for the General Meeting at
least once a year;

ensures fulfilment of obligations set
by generally binding legal
regulations;

submits to the General Meeting
proposals for appointment of an
auditor to verify the financial
statements and consolidated financial
statements;

amends the Company's articles of
association in accordance with Sec.
277 (2) ICIF, i.e. if it is a change directly
caused by a change in legislation,
correction of typing and printing
errors, or adjustment that follows
logically from the content of the
Articles of Association;

after prior approval by the
Supervisory Board (except for the
cases mentioned in Article 19.1,

where the approval of the Supervisory
Board is not required) and, if it is
required by the binding legal
regulations, also after prior approval



7.8

79

7.10

Do plsobnosti predstavenstva nalezi
jakékoliv véc tykajici se Spolecnosti, pokud
neni ZISIF, ZOK nebo témito stanovami
svéfena do puUsobnosti
Spolecnosti.

jiného organu

Povinnost uvefejnit informace stanovené §
436 ZOK splni predstavenstvo zpfistupnénim
informaci v sidle  Spole¢nosti, na
internetovych strankach Spolecnosti, popf. na
internetovych strankach jejiho
administratora, nebo na jiném vhodném
misté a zaroven poskytnutim informaci
elektronicky na zadost akcionére.

Neni-li Spole¢nost investi¢cnim fondem s
opravnénim se sama obhospodafovat ve
smyslu § 8 odst. 1 ZISIF, popfipadé provadét
svou administraci, je ¢lenem predstavenstva
investicni spolecnost, kterd je opravnéna
obhospodarovat Spolecnost jako investi¢ni
fond vsouladu s pravidly stanovenymi v
ZISIF.

Odména ¢lena predstavenstva (za
obhospodarovani) a odména za administraci
m{iZe byt uréena nasledujicimi zplsoby:

(@) jako pevnad castka za urcité
obdobi;
(b)

jako pevna castka za urdity ukon;

podilem z priimérné hodnoty
fondového kapitalu podfondu
(nebo podfondd), hodnoty aktiv
podfondu (nebo podfond()
nebo jiné podobné veliciny
nebo jeji ¢asti za urcité obdobi;

castka za urcité
vypoctend z  vyse
hodnoty fondového
podfondu (nebo
anebo obdobné

procentni
obdobi
narastu
kapitalu
podfond()
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79

7.10

of the General Meeting, issues
statutes of the Company and
individual sub-funds and implements
their changes.
The competence of the Management Board
includes any matter concerning the
Company, unless the BCA or Articles of
Association entrust it to the competence of
another body of the Company.

The obligation to publish the information
stipulated in the provisions of Section 436 of
the BCA shall be fulfilled by making the
information available at the Company's
registered office, on the Company's website
or on the Company administrator's website
or at another suitable place and at the same
time by providing information electronically
at the shareholder's request.

If the Company is not an investment fund
authorized to manage itself within the
meaning of Section 8 (1) of the ICIF or
administer itself, a member of the
Management Board is an investment
company which is authorized to manage the
Company as an investment fund in
accordance with the rules set by the ICIF.

The remuneration of a member of the
Management Board (for asset management)
and remuneration for administration may be
determined in the following ways:

(@)  as a fixed amount for pre-determined

period;

(b)

as a fixed amount for a specific action;

(c)  the share of the average value of the
fund capital of the sub-fund (s), value
of the assets in the sub-fund(s) or
another similar indicator or part
thereof for pre-determined period;

(d)  a percentage amount over a specified
period calculated on the amount of
increase in the value of the Company

capital of a sub-fund(s) or a similar



7.11

712

7.13

veli¢iny vazané na vykonnost
obhospodarovanych aktiv;

(e) procentni castka za urcité
obdobi vypoctend z vyse novych
investic do podfondu
(podfondll) anebo obdobné
veli¢iny vazané na cinnost
nabizeni investic do podfondu
(podfondl) a zprostfedkovani
Upisu investicnich akcii
vydanych k podfondu

(podfondlim);

kombinaci  zplsobd
pismen a) az e).

podle

Odména clena predstavenstva a odména za
administraci je hrazena z majetku Spoleénosti
nebo z majetku Spolecnosti zfizovanych
podfond(, jak je specifikovano ve statutech.
Clenu predstavenstva a administratorovi Ize
vyplacet z majetku Spolecnosti nebo z
majetku Spolecnosti zfizovanych podfondd
zalohy na odmény a vydaje dle predchoziho
bodu, a to i opakované.

Soucasti odmény clena predstavenstva je i
Uplata za obhospodarovani Spolecnosti.
Celkova vyse odmény Clena predstavenstva je
stanovena ve smlouvé o vykonu funkce ¢lena
predstavenstva. Celkovd vySse odmény
administratora je stanovend ve smlouvé o
administraci.

Smlouvu o  vykonu  funkce clena
predstavenstva a smlouvu o administraci
schvaluje dozor¢i rada. V souladu s

ustanovenim § 276 odst. 2 pism. b) ZISIF
nalezi ¢lenovi predstavenstva nahrada vydaj(,
které wvynalozi pfi zafizovani zlezitosti
Spolec¢nosti nebo podfondd a které maze
rozumné pokladat za potrebné, a to v rozsahu
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indicator linked to the performance of

the assets under management;
(e) a percentage amount over a certain
period calculated on the amount of
new investments made in the sub-
fund(s) or a similar indicator linked to
the activity of offering investments in
the sub-fund(s) and arranging the
subscription of investment shares
issued to the sub-fund(s);

) a combination of the methods set out
in points a) to e).

The remuneration of a member of the
Management Board and remuneration for
administration shall be paid from the assets
of the Company or from the assets of the
sub-funds established by the Company as
specified in the statutes. Advances for
remuneration and expenses as referred to in
the preceding paragraph may be paid to a
member of the Management Board or to the
administrator from the assets of the
Company or assets of the sub-funds
established by the Company, including
repeatedly.

The remuneration of a member of the
Management Board also includes a fee for
the management of the Company. The total
amount of remuneration of a member of the
Management Board is stipulated in the
contract on the performance of the function
of a member of the Management Board. The
total amount of remuneration of an
administrator is stipulated in the contract on
administration.

The contract on the performance of the
function of a member of the Management
Board and the contract on administration is
approved by the Supervisory Board. In
accordance with the provision of Sec 276 (2)
(b) ICIF a member of the Management
Board shall be reimbursed for the expenses
which it incurred when arranging the affairs
of the Company or sub-funds and which it



7.14

7.15

7.16

7.7

7.18

a zpUsobem, ve wvySi a za podminek

uvedenych ve smlouvé o vykonu funkce.

O povinnostech clena predstavenstva plati
shodné ustanoveni 6.13 téchto stanov.

Funk¢ni obdobi ¢lena predstavenstva cini 5
(slovy: pét) let. Opétovnd volba ¢clena
predstavenstva je mozna.

Pfestane-li clen predstavenstva spliiovat
podminky stanovené pravnimi predpisy pro
vykon své funkce, je organ, ktery (clena
predstavenstva do funkce zvolil, povinen do
tfi mésict ode dne, kdy se o této skutecnosti
dozvi, zvolit nového ¢&lena predstavenstva.

Clen predstavenstva mize ze své funkce
odstoupit. Nesmi tak vSak ucinit v dobé, ktera
je pro Spolec¢nost nevhodna. Odstupujici ¢len
pfedstavenstva oznami své odstoupeni
organu, ktery ¢lena predstavenstva do funkce
zvolil, a jeho funkce konci uplynutim tretiho
mésice od doruceni tohoto oznameni,
neschvali-li organ, ktery clena predstavenstva
do funkce zvolil, na jeho Zadost jiny okamzik
zaniku funkce.

Clen predstavenstva odpovida Spole¢nosti za
Skodu, kterou ji zpUsobi porusenim
povinnosti prfi vykonu své funkce, a to za
podminek a v
prislusnymi

stanoveném
pfipadné

rozsahu

predpisy,
smlouvou o vykonu funkce.

pravnimi

CLANEK 8.

POSTUP PRI VYTVARENi PODFONDU
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ARTICLE 8.

may reasonably deem necessary, in the
scope and manner, in the amount and under
the conditions specified in the contract for
the performance of the function.

Article 6.13 shall apply mutatis mutandis to
the obligations of members of the
Management Board.

The term of office of a member of the
Management Board is 5 (in words: five)
years. Re-election of a member of the
Management Board is possible.

If a member of the Management Board
ceases to meet the conditions established
by legal regulations for the performance of
its function, the body that elected the
member of the Management Board to the
function is obliged to elect a new a member
of the Management Board within three
months from the day on which it becomes
aware of this fact.

A member of the Management Board may
resign from its function. However, it may not
do so at a time that is inconvenient for the
Company. The resigning member of the
Management Board shall notify its
resignation to the body that elected the
member of the Management Board to the
function, and its function shall terminate at
the end of the third month from the delivery
of this notification, unless the body that
elected the member of the Management
Board to the function, at its request,
approves another moment of termination of
the function.

The member of the Management Board
shall be liable to the Company for the
damage caused to it by breach of its duties
in the performance of its function, under the
conditions and to the extent stipulated by
the relevant legal regulations, or by the
contract for the performance of function.

PROCEDURE FOR CREATING
SUB-FUNDS



8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

CLANEK 9.

9.1

Spole¢nost muze vytvaret podfondy v
souladu se ZISIF a v souladu s témito
stanovami.

Podfond je Gcetné a majetkové oddélena ¢ast
jméni Spoleénosti. K podfondim vydava
spolec¢nost pouze investicni akcie.

Podfond zahrnuje veskery majetek a dluhy z
investicni cinnosti vlozené do nékterého
z podfondl. Kazdy podfond méa vlastni
investi¢ni strategii a vydava vlastni statut.
Investicni strategie podfondu je
uvedena ve statutu podfondu.

vzdy

O vytvofeni nového podfondu rozhodne
predstavenstvo. Pfedstavenstvo je opravnéno
rozhodnout o vytvoreni takového podfondu,
témito
stanovami. Predstavenstvo vypracuje statut
podfondu, jehoz soucasti bude investi¢ni
strategie podfondu, ktery predlozi ke
schvaleni dozordi radé.

jehoz wvytvofeni je pfipusténo

Pfedstavenstvo  zajisti zédpis Udaji o
podfondu do seznamu vedeného Ceskou
narodni bankou, bez zbyte¢ného odkladu po
rozhodnuti o vytvofeni podfondu.

Spoleénosti po svém vzniku vytvofi podfond
s ndzvem ,The Julius Sub-Fund 2024".

ZAKLADATELSKE AKCIE

Zapisovany zakladni kapitdl Spolecnosti je
rozvrizen na 80 (slovy: osmdesat) kusl
zakladatelskych akcii
predstavujicich stejny podil na zapisovaném
zakladnim kapitélu.

kusovych
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The Company may create sub-funds in
accordance with the ICIF and in accordance
with these Articles of Associations.

The sub-fund is an accounting and asset-
separated part of the Company's assets and
liabilities. The Company issues only
investment shares in relation to sub-funds.

The sub-fund includes all assets and
liabilities from investing activities
contributed into one of the sub-funds. Each
sub-fund has its own investment strategy
and issues its own statute. The investment
strategy of the sub-fund is always set out in
the sub-fund's statute.

The creation of a new sub-fund shall be
decided by the Management Board. The
Management Board is authorised to decide
on the creation of such sub-fund, the
creation of which is permitted by these
Articles of Association. The Management
Board shall draw up a sub-fund statute,
which shall include the investment strategy
of the sub-fund, and submits it to the
Supervisory Board for approval.

The Management Board will ensure the
entry of data on the sub-fund in the list
maintained by the Czech National Bank,
without undue delay after the decision to
create a sub-fund.

The Company creates the sub-fund ,The
Julius Sub-Fund 2024".

ARTICLE 9.

9.1

FOUNDER SHARES

The registered share capital of the Company
is divided into 80 (in words: eighty) founder
shares representing the equal share in the
registered share capital (no par value share).



9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

Zakladatelské akcie Spole¢nosti maji podobu
listinného cenného papiru a jsou vydany ve
formé na jméno.

S Zadnou ze zakladatelskych akcii neni
spojeno pravo na jeji odkoupeni na Ucet
Spoleénosti, ani zadné jiné zvlastni pravo.

Zakladatelské akcie Spole¢nosti nejsou pfijaty
k obchodovani na evropském regulovaném
trhu.

zakladatelské akcie v drzeni
mohou byt na jeho Zadost
hromadnou Drzitel
listiny mdaze zadat nahrazeni

Jednotlivé
akcionare
nahrazeny
hromadné
hromadné listiny
zakladatelskymi akciemi.

listinou.

jednotlivymi

Zakladatelské akcie se zapisuji do seznamu
akcionard. Do seznamu akcionarl se zapisuji
Udaje pozadované v § 264 ZOK.

Hodnota zakladatelskych akcii je vyjadiena v
korunach ceskych (CZK).

Se zakladatelskou akcii je spojeno pravo
akcionéare jako spolecnika podilet se podle
ZOK a téchto stanov na fizeni Spolecnosti,
jejim zisku a na likvidacnim zGstatku pfi jejim
zruseni s likvidaci. Pravo na podil na zisku a
na likvidaénim zdstatku vznikd pouze
z hospodareni Spolecnosti s majetkem, ktery
neni zahrnut do zddného podfondu.

Podil na vlastnim kapitdlu Spolecnosti
nezahrnutého do zadného =z podfondi
pfipadajici na jednu zakladatelskou akcii je
urcen podilem vlastniho kapitalu
nezahrnutého do Zzadného podfondu a
celkového poctu vydanych zakladatelskych
akci.
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9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

The founder shares of the Company take the
form of name-registered security.

None of the founder's shares has a right of
redemption on behalf of the Company or
any other special right.

The founder shares of the Company are not
admitted to trading on a
regulated market.

European

The individual founder shares held by a
shareholder may, at his request, be replaced
by a collective share certificate. The holder
of a collective share certificate may request
that the collective share certificate be
replaced by individual founder shares.

The founder shares shall be entered in the
list of shareholders. The information
required by the provisions of Section 264 of
the BCA are entered in the list of
shareholders.

The value of the founder shares is expressed
in Czech Crowns (CZK).

The right of a shareholder to participate in
the management of the Company as
a shareholder, on its profits and the
liquidation balance upon its dissolution with
liquidation is associated with the founder
share in accordance with the BCA and these
Articles of Association. The right to share in
the profits and the liquidation balance arises
only from the management of the Company
with assets not included in any sub-fund.

The share of the Company's equity not
included in any of the sub-funds per one
founder share is determined by the share of
the equity not included in any of the sub-
funds and the total number of founder
shares issued.



9.10

Zakladatelskymi akciemi zUstavaji v pripadé
Upisu i ty zakladatelské akcie, které nabyla
jind osoba nez vlastnik zakladatelskych akcii,
nebot zadny z téchto vlastnik{ nevyuzil svého
predkupniho prava podle § 160 ZISIF, a
rovnéz zakladatelské akcie, které upsala jind
osoba nez vlastnik zakladatelskych akcii,
nebot zadny z téchto vlastnik{ nevyuzil svého
prednostniho prdva na Upis novych
zakladatelskych akcii za podminek uvedenych
v § 161 ZISIF.

CLANEK 10.

10.1

10.2

10.3

104

PREVOD ZAKLADATELSKYCH AKCIi

Ustanoveni tohoto clanku stanov se tykaji
vylu¢né zakladatelskych akcii.

Zakladatelské akcie mohou byt prevedeny
pouze na osobu, kterd spliuje pfislusné
zékonné pozadavky (zejména musi byt pro
administratora a depozitare akceptovatelna
jako vlastnik zakladatelskych akcii podle
pravnich predpisd v oblasti boje proti
legalizaci vynosl  ztrestné <cinnosti a
financovani terorismu). Hodla-li néktery z
vlastnikl zakladatelskych akcii prevést své
zakladatelské akcie, maji ostatni vlastnici
zakladatelskych akcii k témto akciim po dobu
6 (slovy: Sesti) mésicli ode dne, kdy jim tuto
skutecnost oznamil, prfedkupni pravo, ledaze
vlastnik zakladatelskych akcii zakladatelské
akcie prevadi vlastnikovi
zakladatelskych akcii.

jinému

Predkupni pravo maji vlastnici
zakladatelskych akcii i v pfipadé, ze néktery z
vlastnikl  zakladatelskych akcii prevadi
zakladatelské akcie bezuplatné; tehdy maji
vlastnici  zakladatelskych  akcii  pravo
zakladatelské akcie vykoupit za obvyklou
cenu. To plati i v jinych pfipadech zdkonného
predkupniho prava.

V pfipadé umyslu vlastnika zakladatelskych
akcii prevést zakladatelské akcie Spolecnosti,

26
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In the case of subscription, those founder
shares acquired by a person other than the
owner of the founder shares, as none of
these owners exercised their pre-emptive
right under Section 160 of the ICIF, as well
as founder shares subscribed by a person
other than the owner of the founder shares,
as none of these owners exercised their pre-
emptive right to subscribe for new founder
shares under the conditions set out in the
provisions of Section 161 of the ICIF, remain
the founder shares.

ARTICLE 10.

10.1

10.2

10.3

104

TRANSFER OF FOUNDER SHARES

The provisions of this article of the Articles
of Association apply exclusively to the
founder shares.

The Founder shares can be only transferred
to the person who meets the relevant legal
requirements (in particular, the acquirer
must be acceptable for the administrator
and the depository as the owner of the
founder shares under the legal regulations
in the field of combating the legalization of
criminal proceeds and terrorist financing). If
one of the owners of founder shares intends
to transfer his founder shares, the other
owners of founder shares shall have a pre-
emptive right to such shares for a period of
6 (in words: six) months from the date of
notification thereof, unless the owner of the
founder shares transfers the founder shares
to another owner of the founder shares.

Owners of founder shares have a pre-
emptive right even if one of the owners of
founder shares transfers the founder shares
free of charge; then the owners of the
founder shares have the right to redeem the
founder shares at the usual price. This also
applies in other cases of statutory pre-
emption rights.

In the event that the owner of the founder
shares intends to transfer the founder shares



10.5 Zakladatelska

je tento povinen pisemné oznamit sv{j umysl
prevést zakladatelské akcie spolu s uvedenim
kupni ceny, identifikace prevadénych akcii,
podminek splatnosti, specifikaci, zda se jedné
o prodej &i jiny zplsob zcizeni a identifikaci
tfeti osoby, na kterou maji byt prevadéné
akcie prevedeny predstavenstvu Spolecnosti,
které pisemné do 5 (slovy: péti) dni od
doruceni ozndmeni vyzve ostatni vlastniky
zakladatelskych akcii k uplatnéni
predkupniho prava. V pfipadé, Ze o to néktery
z vlastnikl pisemné pozada do 5 (slovy: péti)
dnd  ode dne doruceni ozndmeni
predstavenstvu o  zdméru  vlastnika
zakladatelskych akcii prevést akcie, musi byt
kupni cena stanovena na zakladé posudku
znalce. Naklady na znalecky posudek hradi
prevodce. Uplatni-li predkupni pravo vice
vlastnikd zakladatelskych akcii, maji pravo
vykoupit zakladatelské akcie pomérné podle
velikosti svych podill. Akcionafi nenabyvaji
akcie do spoluvlastnictvi. Neuplatni-li zadny
vlastnik své predkupni pravo, a to ve |h{ité 6
(slovy: Sesti) mésici ode dne, kdy bylo
vlastnikim zakladatelskych akcii doruceno
ozndmeni  predstavenstva o  Umyslu
prevadéjiciho vlastnika zakladatelskych akcii
prevést zakladatelské akcie, sdéli tuto
skuteCnost predstavenstvo prevadéjicimu
vlastniku zakladatelskych akcii a prevadéjici
vlastnik zakladatelskych akcii je opravnén
prevést zakladatelské akcie na jinou osobu,
avSak pouze za kupni cenu uvedenou v
oznadmeni o zadméru prevést zakladatelské
akcie, resp. ve znaleckém posudku, pokud se
v konkrétnim pfipadé vyzaduje dle tohoto
ustanoveni stanov.

akcie  Spolecnosti  je
prevoditelnd rubopisem, predanim akcie a
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of the Company, such owner shall notify the
Management Board of the Company in
writing about such intention to transfer the
founder shares, together with the
information on the purchase price,
identification of the shares to be transferred,
the terms of maturity, specification of
whether the shares are to be sold or
otherwise disposed of, and identification of
the third party to whom the shares are to be
transferred. The Management Board shall,
within five (5) days of receipt of the
notification, invite the other owners of the
founder shares to exercise their pre-emptive
rights. In the event that any of the owners so
request in writing within 5 (in words: five)
days from the date of delivery of the
notification to the Management Board of
the intention of the owner of the founder
shares to transfer the shares, the purchase
price shall be determined on the basis of an
expert's opinion. The costs of the expert
opinion shall be borne by the transferor. If
more than one owner of the founder shares
exercises a pre-emptive right, they have the
right to redeem the founder shares in
proportion to the size of their shares.
Shareholders do not acquire shares to co-
ownership. If no owner exercises his pre-
emptive right within 6 (six) months from the
date on which the owners of the founder
shares have been notified by the
Management Board of the transferor's
intention to transfer the founder shares, the
Management Board shall notify the
transferring shareholder; the transferring
owner of the founder shares is entitled to
transfer the founder shares to another
person, but only for the purchase price
specified in the notice of intention to
transfer the founder shares, or in the expert
opinion, if required in a specific case
according to this provision of these Articles
of Association.

Founder shares are transferable by
endorsement, handover of the shares and at



10.6

10.7

10.8

soucasné smlouvou o
zakladatelskych akcii.

prevodu

Vlastnici zakladatelskych akcii Spoleénosti se
mohou svych predkupnich prav a prav na
stanoveni kupni ceny na zékladé posudku
znalce vzdat formou pisemného prohlaseni

doruc¢eného predstavenstvu  Spoleénosti
nebo prohldsenim ucinénym na valné
hromadé.

Ustanoveni tohoto ¢lanku  stanov o

predkupnim pravu se nevztahuji na:

i. prevody zakladatelskych akcii, na
zadkladé kterych bude néktery z
akcionard uplatiiovat opcni prava
na zakladatelské akcie Spolecnosti
sjednané ve zvlastni smlouvé mezi
akcionafi;

i. prevody zakladatelskych  akcii
souvisejici s vyuzitim  prava
akcionafe prodat zakladatelské
akcie treti osobé spolu se
zakladatelskymi  akciemi jiného
akcionare (tzv. tag-a long rights)
sjednané ve zvlastni smlouvé mezi
akcionafi;

iii.  jiné prevody zakladatelskych akcii
uskutec¢néné v souladu se zvlastni
smlouvou mezi akcionari,
schvalenou valnou hromadou
Spolecnosti;

iv.  prevody zakladatelskych akcii, na
zakladé kterych vlastnik
zakladatelskych akcii tyto prevadi
na osobu blizkou (ve smyslu § 22
02).

K Gcinnosti prevodu zakladatelskych akcii
vici Spolecnosti se vyzaduje oznameni
zmény osoby akciondfe a predlozeni
zakladatelské akcie Spolecnosti. Spolecnost
poté zapiSe nového vlastnika zakladatelskych
akcii do seznamu akcionard bez zbytecného
odkladu.
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10.6

10.7

10.8

the same time by an agreement on the
transfer of founder shares.

Owners of the Company's founder shares
may waive their pre-emptive rights and
rights to determine the purchase price
based on an expert opinion by means of a
written  statement delivered to the
Company's Management Board or by a
statement made at the General Meeting.

This provisions of Articles of Association on
pre-emption rights do not apply to:

i. transfers of founder shares
pursuant to which a shareholder
will exercise the option rights to
founder shares of the Company
agreed in a separate agreement
between the shareholders;

ii.  transfers of founder shares related
to the exercise of a shareholder's
right to sell the founder shares to
a third party together with the
founder shares of another
shareholder (so-called tag-a long
rights) agreed in a separate
agreement between shareholders;

iii.  other transfers of founder shares
made in accordance with a
separate agreement between
shareholders approved by the
General Meeting of the Company;

iv. transfers of founder shares, on the
basis of which the owner of the
founder shares transfers them to a
close person (within the meaning
of Section 22 of the CC).

In order for the transfer of the Company's
founder shares to be effective against the
Company, notification of the change in the
shareholder's person and presentation of
the Company's founder share to the
Company is required. The Company will
then register the new owner of the founder
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V pfipadé prechodu vlastnického prava k
zakladatelskym akciim je jejich nabyvatel
povinen bez zbyte¢ného odkladu informovat
Spole¢nost o zméné vlastnika.

CLANEK 11.

11.1

11.2

11.3

114

11.5

INVESTICNIi AKCIE

Akcie, které nejsou zakladatelskymi akciemi,
jsou investi¢ni akcie. S investicni akcii je
spojeno pravo na jeji odkoupeni na zadost
jejiho vlastnika na Ucet podfondu, k némuz
byla vydana.

Pro Ucely stanov se investicnimi akciemi
rozumi investicni akcie vydané k podfonduy,
nevyplyva-li ze znéni stanov néco jiného.

S investi¢nimi akciemi vydanymi k podfondu
je spojeno pravo na podil na zsku
z hospodafeni  tohoto  podfondu, na
likvida¢nim zGstatku pfi  zaniku tohoto
podfondu s likvidaci, jakoz i dalSi prava
vymezend témito stanovami, ZISIF a ZOK. S
investicni akcii neni spojeno hlasovaci pravo s
vyjimkou pfipadd, kdy obecné zavazny pravni
predpis nebo tyto stanovy vyzaduji, aby bylo
rozhodnuti valné hromady pfijato
investory, ktefi vlastni
investi¢nich akcii.

téz

relevantni druhy

Investicni akcie jsou vydavany jako kusové a
maji podobu zaknihovanych cennych papird
a jsou vydany ve formé na jméno. Seznam
vlastnikd investi¢nich
evidenci zaknihovanych cennych papird.
Investicni akcie jsou zapsany na majetkovych
Uctech podle zdkona ¢ 256/2004 Sb., o
podnikani na kapitadlovém trhu (,ZPKT").

akcii je nahrazen

Investi¢ni akcie odkoupenim zanikaji.
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shares in the list of shareholders without
undue delay.

In the event of a transfer of ownership of the
founder shares, the acquirer is obliged to
inform without undue delay the Company of
the change of ownership.

ARTICLE 11.

11.2

11.3

114

11.5

INVESTMENT SHARES

Shares which are not founder shares are
investment shares. The investment share is
associated with the right to be redeemed at
the request of its owner on behalf of the
sub-fund to which it was issued.

For the purposes of the Articles of
Association, investment shares mean
investment shares issued to a sub-fund,
unless Articles of Association state
otherwise.

The investment shares issued to a sub-fund
carry the right to a share in the sub-fund's
profit, the liquidation balance at the
liquidation of this sub-fund and other rights
defined by the ICIF, BCA and these Articles
of Association. No voting rights are attached
to an investment share, except in cases
where generally binding legislation or
Articles of Association require that a
decision of the General Meeting must also
be taken by investors holding the relevant
types of investment shares.

Investment shares are issued as no par value
shares and shall have the form of book-
entry securities and shall be issued in the
form of name-registered securities. The list
of owners of investment shares is replaced
by the record of book-entry securities.
Investment shares are registered in the asset
accounts in accordance with the Act No.
256/2004 Coll., on Capital Markets ("CMA").

Investment shares expire upon redemption.



11.6

11.8

11.9

Investicni akcie se upisuji na zakladé verejné
vyzvy. K Upisu investi¢nich akcii dochazi na
zakladé smlouvy uzaviené mezi investorem a
Spolecnosti.  Spole¢nost  je
rozhodnout, se kterymi investory smlouvy
uzavfe, na uzavieni smlouvy neni pravni
narok.

opravnéna

Investicni akcie Spolecnosti mohou byt pfijaty
k obchodovani na evropském regulovaném
trhu.

Investicni akcie mize smluvné nabyvat osoba
podminek ZISIF
a navazujicich pravnich predpisech, a za
podminek specifikovanych ve statutu
Spolecnosti a prislusného podfondu.

za stanovenych v

Prdva spojend s investi¢nimi akciemi lze
vykondvat ode dne, kdy byly tyto investi¢ni
akcie vydany. Neni-li investicni akcie vydana,
nezasila se osobé, ktera tyto investi¢ni akcie
upsala, pozvanka na valnou hromadu. Dojde-
li v obdobi mezi splacenim emisniho kurzu
investicnich  akcii a vydanim  téchto
investi¢nich akcii osobé, ktera tyto investi¢ni
akcie upsala, ke zméné prav spojenych s
upsanymi investicnimi akciemi, ma tato
osoba pravo ve Ihdté 10 (slovy: deseti)
pracovnich dni odstoupit od smlouvy o Upisu
investicnich akcii, a to vylucné v rozsahu Upisu
investi¢nich akcii, jejichz emisni kurz splatila,
ale které nebyly dosud vydéany; jinak pravo na
odstoupeni zanikd. Lhdta pro odstoupeni
zacind bézet dnem, kdy je administratorem
osobé, kterd investicni akcie upsala, doruceno
nové Uplné znéni stanov obsahujici zménu
prav spojenych s investi¢nimi akciemi, které
takova osoba upsala. Dojde-li v obdobi mezi
splacenim emisniho kurzu investi¢nich akcii a
rozhodnym dnem pro konéni valné hromady
Spole¢nosti k vydani pfislusnych investi¢nich
akcii, zasle administrator bezodkladné osobé,
kterd investicni akcie upsala, a kterd do té
doby nebyla investorem  podfondu,
dodate¢né pozvanku na valnou hromadu,
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11.7

11.8

11.9

Investment shares are subscribed for on the
basis of a public call. Investment shares are
subscribed on the basis of an agreement
concluded between the investor and the
Company. The Company is entitled to
decide with which investors it will conclude
the agreements, there is no legal right to
conclusion of the agreement.

The Company's investment shares may be
admitted to trading on a
regulated market.

European

Investment shares may be contractually
acquired by a person under the conditions
set out in the ICIF and related legislation,
and under the conditions specified in the
statute of the Company and the respective
sub-fund.

The rights attached to investment shares
may be exercised from the date on which
the investment shares were issued. If the
investment shares are not issued, no
invitation to the General Meeting shall be
sent to the person who subscribed these
investment shares. If, in the period between
the payment of the issue price of the
investment shares and the issue of such
investment shares to the person who
subscribed such investment shares, the
rights attached to the subscribed
investment shares are changed, such person
shall have the right to withdraw from the
subscription agreement regarding these
investment shares within a period of ten (10)
business days, exclusively to the extent of
the subscription of investment shares whose
issue price has been paid but which have not
yet been issued; otherwise, the right of
withdrawal expires. The withdrawal period
shall commence on the date on which the
administrator delivers to the person who
subscribed the investment shares a new
complete version of the Articles of
Association containing the change in the
rights attached to the investment shares
subscribed for by such person. If, in the



vyzaduje-li se hlasovani na valné hromadé
podle druhu akcii.

11.10 V pfipadé dosazeni dolni ¢i horni hranice

11.11

rozpéti fondového kapitdlu podfondu
uvedeného v  ¢clanku 1112 pfijme
predstavenstvo bez zbytecného odkladu
Ucinné opatfeni ke zjednani napravy v
souladu s § 163 odst. 4 ZISIF.

Dlivodem pro pozastaveni vydavani nebo
odkupovani investi¢nich akcii mize byt
zejména:

(a) nedostatecna likvidita
podfondu,

(b)  vyznamné pohyby v hodnoté
aktiv v majetku podfondu,

() ochrana spolecného  zajmu
akcionafi podfondu,

(d) potencidlni poskozeni zdjmu
akcionar(i, ktefi v podfondu
setrvaji,

(e) zanik depozitarské smlouvy.

11.12 Klesne-li vyse fondového kapitalu podfondu

k dolni hranici rozpéti, na ¢astku odpovidajici
1 250 000 EUR (slovy: jeden milion dvé sté
padesat tisic eur) a niz8i, mdze
predstavenstvo  pozastavit  odkupovani
investicnich akcii tohoto podfondu. Dosahne-
li vyse fondového kapitalu podfondu horni
hranice rozpéti, ¢astky odpovidajici 1 000 000
000 EUR (slovy: jedna miliarda eur) a vyssi,
mize predstavenstvo pozastavit vydavani
investicnich akcii tohoto podfondu. Pro
stanoveni dne obnoveni vydavani nebo
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11.10

11.11

11.12

period between the payment of the issue
price of the investment shares and the
decisive date for the General Meeting of the
Company, the relevant investment shares
are issued, the administrator shall promptly
send an invitation to the General Meeting to
the person who subscribed the investment
shares and who was not an investor of the
sub-fund until then, if the voting according
to the type of shares is required.

In the event that the lower or upper limit of
the sub-fund's capital range referred to in
Article 11.12 is reached, the Management
Board shall take effective remedial action
without undue delay in accordance with
Section 163(4) of the ICIF.

Reasons for suspending the issue or
redemption of investment shares may

include, but are not limited to:

(@) insufficient liquidity of the sub-fund;

(b)  significant changes in the value of
assets of the sub-fund;

(c)  protection of the common interest of

the shareholders of the sub-fund;

(d) potential damage to the interests of
shareholders who remain in the sub-

fund;

termination of the

agreement.

(e) depositary

If the fund capital of the sub-fund falls to the
lower limit of the range, to an amount
corresponding to EUR 1,250,000 (in words:
one million two hundred and fifty thousand
euros) or lower, the Management Board
may suspend the redemption of the
investment shares of this sub-fund. If the
fund capital of the sub-fund reaches the
upper limit of the range, amounts
corresponding to EUR 1,000,000,000 (in
words: one billion euros) and higher, the
Management Board may suspend the issue
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odkupovani investi¢nich akcii plati § 163 odst.
3 ZISIF.

Seznam vlastnikd investic¢nich akcii je
nahrazen evidenci zaknihovanych cennych
papird ve smyslu § 264 odst. 1 ZOK. Investi¢ni
akcie budou evidovany v samostatné
evidenci investicnich akcii  vedené
administratorem.

CLANEK 12.

12.1

12.2

TRIDY INVESTICNICH AKCIi

Spole¢nost mize k podfondu The Julius Sub-
Fund 2024 vydavat nésledujici druhy
investicnich akcii:

(@)

investi¢ni akcie tfidy A, jejichz
hodnota je urcena v CZK;

investi¢ni akcie tfidy B, jejichz
hodnota je urcena v EUR; a

investicni  akcie  Z,
hodnota je urcena v CZK.

jejichz

Investofi do vsech investi¢nich akcii jedné
tfidy se na fondovém kapitdlu podfondu
podileji zcela a vyluéné v rozsahu C(casti
fondového kapitdlu podfondu pfipadajici na
tuto tfidu investi¢nich akcii na zakladé
pravidel stanovenych ve statutu podfondu.
Mechanismus
investi¢nimi tfidami, pravidla Upisu a pravidla
odkupu jsou detailné popsana ve statutu
podfondu.

redistribuce  vynosd mezi

CLANEK 13.

PREVOD VLASTNICKEHO PRAVA K
INVESTICNIM AKCIiM
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of investment shares of this sub-fund.
Section 163(3) of the ICIF applies to the
determination of the date of resumption of
the issue or redemption of investment
shares.

The list of owners of investment shares is
replaced by the register of book-entry
securities within the meaning of Section
264(1) of the BCA. Investment shares will be
recorded in a separate register of
investment shares maintained by the
Company's administrator.

ARTICLE 12.

12.1

12.2

CLASSES OF INVESTMENT SHARES

The Company may issue the following types
of investment shares to the sub-fund The
Julius Sub-Fund 2024:

referred to as
tfidy A"

investment shares
“Investi¢ni akcie
denominated in CZK;

(@)

investment shares referred to as
“Investi¢ni akcie tfidy B” denominated
in EUR; and

(b)

investment shares referred to as
“Investi¢ni akcie tfidy Z” denominated
in CZK.

(©

Investors in all investment shares of one
class shall participate in the fund capital of
the sub-fund entirely and exclusively to the
extent of the part of the fund capital of the
sub-fund attributable to that class
accordance with the rules set out in the sub-
fund's statute. The mechanism for
redistribution of profit between investment
classes, subscription rules and redemption
rules are described in detail in the sub-
fund's statute.

in

ARTICLE 13.

TRANSFER OF OWNERSHIP RIGHT TO
INVESTMENT SHARES



13.1

13.2

13.3

Investi¢ni akcie v podobé zaknihovaného
cenného papiru je prevoditelnd smlouvou
o prevodu investi¢nich akcii a zapisem do
pfislusné evidence.

Investicni akcie Spolecnosti jsou prevoditelné
na treti osoby, a to vyhradné prostrednictvim
Spolecnosti, resp. osoby vedouci navazujici
evidenci. Nabyvatelem investi¢nich akcii
mize byt pouze osoba, kterd je
kvalifikovanym investorem ve smyslu ZISIF a
kterd spliuje dalsi zakonné pozadavky
(zejména mize byt administratorem, resp.
osobou  vedouci navazujici  evidenci
akceptovéna jako klient podle pravnich
predpist v oblasti boje proti legalizaci vynos(
z trestné cinnosti a financovani terorismu).

V pfipadé prechodu vlastnického prava k
akciim je jeho nabyvatel povinen bez
zbytecného odkladu informovat
administratora o predmétné zméné vlastnika.

CLANEK 14.

14.1

NABYVANi INVESTICNICH AKCli A
POSTUPY A PODMINKY PRO
VYDAVANiI A ODKUPOVANI
INVESTICNICH AKCli

Pro Ucely tohoto ¢lanku a ¢lanku CLANEK 16
maji nize uvedené pojmy nasledujici vyznam:

(@) Rozhodné obdobi - je urceno
ve statutu podfondu . Rozhodné
obdobi zaclind bézet dnem
nasledujicim po dni, pro ktery
byla stanovena posledni
aktualni hodnota investi¢nich
akcii a kon¢i poslednim dnem
stanoveného obdobi. Vyjimecné
mize byt rozhodné obdobi
kratsi, zejména v pripadech, kdy
je  Spole¢nost  Gcastnikem
pfemény  dle prislusnych
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13.1

13.2

13.3

Investment shares in the form of a book-
entry security are transferable by an
agreement on transfer of investment shares
and entry in the relevant registers.

Investment shares can be transferred to
third parties exclusively through the
Company or the person maintaining the
follow-up register of book-entry securities.
The acquirer of investment shares can only
be a person who is a qualified investor
within the meaning of ICIFS and who meets
other legal requirements (in particular, the
acquirer can be accepted by the
administrator as a client according to legal
regulations in the field of combating the
legalization of criminal proceeds and
terrorist financing).

In the event of a transfer of ownership of
shares, the acquirer is obliged to inform the
administrator without undue delay of the
change of ownership.

ARTICLE 14.

14.1

ACQUISITION OF INVESTMENT
SHARES AND PROCEDURES AND
CONDITIONS FOR ISSUING AND
REDEMPTION OF INVESTMENT
SHARES

For the purposes of this Article and Article
ARTICLE 16, the following terms shall have
the following meanings:

Relevant Period - is defined in the
sub-fund’s statute. The Relevant
Period begins on the day following
the day for which the last current
value of investment shares has been
determined and ends on the last day
of the defined period. Exceptionally,
the Record Period may be shorter,
particularly in cases where the
Company is a party to a

(@)



14.2

14.3

144

14.5

14.6

pravnich predpist nebo
v pfipadé mimoradného
stanoveni  aktualni hodnoty

investi¢nich akcii;

Den ocenéni — posledni den
Rozhodného obdobi, ke
kterému je stanovovana aktuélni

hodnota investi¢nich  akcii
zpétné pro celé pfislusné
Rozhodné obdobi.

Spole¢nost vydavad k podfonddm kusové
investi¢ni akcie. VySe minimalni investice do
investicnich  akcii a vySe pfipadného
vstupniho a vystupniho poplatku je uréena ve
statutu podfondu.

Aktualni hodnota investicni akcie mlze byt
vyjadiena v korunach ¢&eskych (CZK) nebo
eurech (EUR).

Investi¢ni akcie maji podobu zaknihovanych
cennych papird a jsou vydany ve formé na
jméno.

V obdobi uvedeném ve statutu podfondu
ode dne, kdy bude zahdjeno vydavani
investi¢nich  akcii  (,Uvodni
obdobi’), mlze Spolecnost
investicni akcie za ¢astku uvedenou ve statutu
podfondu (,Pocate¢ni emisni kurz").

upisovaci
vydavat

Po konci Uvodniho upisovaciho obdobi jsou
investi¢ni akcie vydavany za aktualni hodnotu
stanovenou vzdy zpétné ke Dni ocenéni za
Rozhodné obdobi, v némz se nachéazi tzv.
rozhodny den, tj. den pfipsani financnich
prostfedkll poukadzanych investorem na
bankovni uclet konkrétniho podfonduy,
vedeny u depozitdfe, neni-li ve statutu
Spolecnosti nebo podfondu uvedeno jinak.
Investicni akcie nelze vydat, dokud nebudou
finan¢ni prostfedky pfipsany na bankovni
Ucet konkrétniho podfondu,
ZISIF jinak.

nestanovi-li
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14.2

14.3

144

14.5

14.6

transformation under applicable law
or in the case of an extraordinary
determination of the current value of
the investment shares;

(b)  Valuation Date — the last day of the
Relevant Period as of which the
current value of the investment
shares is determined retrospectively

for the entire Relevant Period.

The Company issues no par value
investment shares to the sub-funds. The
amount of the minimum investment in
investment shares and the amount of any
entry and exit fees are determined in the
sub-fund's statute

The current value of an investment share can
be expressed in Czech crowns (CZK) or euros
(EUR).

Investment shares are in the form of book-
entry securities and are issued as name-
registered securities.

In the period referred in the stub-fund's
statute from the date of commencement of
investment shares (“Initial Subscription
Period"), investment shares are subscribed
for the amount defined in the sub-fund
statute. (hereinafter referred to as the
"Initial Issue Price").

After the end of the Initial Subscription
Period, investment shares are issued at their
current value determined retrospectively as
of the Valuation Date for the Relevant
Period in which the Company's
administrator has received an application
for subscription of investment shares in
which is the so-called relevant date, i.e. the
date of crediting of funds remitted by the
investor to the bank account of a specific
sub-fund, kept at the depository, unless
otherwise stated in the statute of the
Company or the sub-fund. Investment
shares cannot be issued until the funds are



14.7

14.8

14.9

14.10

14.11

Aktudlni  hodnota investicni akcie je
stanovovana ke Dni ocenéni zfondového
kapitadlu  podfondu  pfipadajicho  na
jednotlivé tfidy investi¢nich akcii podle
alokacniho  poméru  stanoveného pro
jednotlivé tfidy ve statutu podfondu
vypocteného k prislusnému Dni ocenéni, a to
nejméné jedenkrat za Rozhodné obdobi

podle pravidel uvedenych ve statutu
podfondu.
Aktudlni  hodnota investicni akcie je

zaokrouhlena na 4 (slovy: Ctyfi) desetinna
mista a vypocte se bez sestaveni Ucletni
zavérky.

Investicni akcie jsou vydavany ve Ih{té
stanovené statutem podfondu, bézici
zpravidla od stanoveni aktudlni hodnoty
investicnich akcii platné pro pfislusné
Rozhodné obdobi, v némz doslo k pfipsani
penéznich prostredkll investora na Ucet
konkrétniho podfondu. Vydani investi¢nich
akcii v podobé zaknihovaného cenného
papiru probéhne pfipsanim investi¢nich akcii
na prislusny majetkovy Gcet.

Pocet investic¢nich akcii vydanych investorovi
odpovida podilu ¢astky pfipsané na zakladé
platby investora na Gcet podfondu a aktualni
hodnoty investi¢ni akcie (zvySené o pfipadny
vstupni poplatek dle statutu podfondu)
platné pro rozhodny den. Takto vypocteny
pocet investicnich akcii se zaokrouhluje na
cela cisla smérem dol(; pripadny rozdil mezi
uhrazenou castkou a castkou odpovidajici
hodnoté vydanych investi¢nich akcii zvySené
o pfipadny vstupni poplatek je pfijmem
podfondu.

SpoleCnost je opravnéna pfi  vydani
investi¢nich akcii Uctovat vstupni poplatek ve
vysi stanovené statutem podfondu.
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14.7

14.8

14.9

credited to the bank account of a specific
sub-fund, unless ZISIF stipulates otherwise.

The current value of an investment share is
determined on the Valuation Date from the
sub-fund capital attributable to individual
classes of investment shares according to
the allocation ratio set for individual classes
in the subfund's statute calculated on the
relevant Valuation Date at least once per
Relevant Period in accordance with the rules
set in the sub-fund'’s statute.

The current value of the investment share is
rounded down to 4 (in words: four) decimal
places and will be determined without
drawing the financial statements.

Investment shares are issued within the
period referred in the sub-fund’s statute
which usually runs from the date of the
determination of the current value valid for
Relevant Period in which the investor
credited the funds to the relevant sub-fund'’s
account. The issue of investment shares in
the form of a book-entry security will take
place by crediting the investment shares to
the relevant asset account.

14.10 The number of investment shares issued to

14.11

the investor corresponds to the ratio of the
amount credited on the basis of the
to the sub-fund's
account and the current value of the
investment share (increased by any entry fee
according to the subfund's statute) valid for
the relevant date. The number of investment
shares calculated in this way is rounded
down to whole numbers; any difference
between the amount paid and the amount
corresponding to the value of the issued
investment shares increased by any entry
fee is the income of the sub-fund.

investor's payment

When issuing investment shares, the
Company is entitled to charge an entry fee
in the amount determined by the sub-fund
statute.



14.12

14.13

14.14

V pfipadé zpétné provedené opravy aktualni
hodnoty investi¢ni akcie bude z majetku
podfondu kompenzovan rozdil ve wvysi
zjisténych rozdild tykajicich se vydanych
investicnich akcii. Byl-li upisovateli vydan
vys$si pocet investicnich akcii, nez odpovida
poctu, ktery by mu mél byt vydan na zakladé
opravené aktudlni hodnoty investi¢ni akcie,
bude upisovateli odepsan pfislusny pocet
investi¢nich akcii ve vysi zjisténého rozdilu.
Byl-li nizsi  pocet
investi¢nich akcii, nez odpovida poctu, ktery
by mu mél byt vydan na zakladé opravené
aktudlni hodnoty investicni akcie, bude
upisovateli  pfipsan  pfislusny  pocet
investi¢nich akcii ve vysi zjisténého rozdilu.
V pfipadé opravy aktualni hodnoty investicni
akcie, kterd neprfesahuje maximalni vysi
stanovenou ZISIF, nebudou rozdily v poctu
vydanych investi¢nich akcii kompenzovany,
neurdi-li statut podfondu jinak.

upisovateli  vydan

Odkupovani investi¢nich akcii probihd na
zdkladé Zadosti investora o odkoupeni
investi¢nich akcii podfondu, kterou investor
predklada administratorovi.

Zadost o odkup investi¢nich akcii Ize podat
kdykoliv, kromé pfipadd, kdy statut daného
podfondu urdi, ze investori nemohou zadat o
odkup investi¢nich akcii v obdobi, které
neprekroc¢i 5 let od vytvoreni podfondu.
Zadosti podané v obdobi, ve kterém se
investicni akcie neodkupuji, se povazuji za
podané prvni pracovni den po skonéeni
tohoto  obdobi. Detailni ~ podminky
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14.12

14.13

14.14

In the event of a retrospective adjustment to
the current value of an investment share, the
sub-fund's  assets be wused to
compensate for the difference in the
amount of the differences identified
respect of the investment shares issued. If a
shareholder has been issued a number of
investment shares in excess of the number
that should have been issued to such a
shareholder on the basis of the corrected
current value of the investment share, the
shareholder holding book-entry shares will
be debited with the relevant number of
investment shares in the amount of the
difference found. If the number of
investment shares issued to a shareholder is
less than the number that should have been
issued to the shareholder on the basis of the
adjusted current value of the investment
share, the shareholder holding the book-
entry shares shall be credited with the
relevant number of investment shares equal
to the identified difference. In the event of a
correction to the current value of an
investment share which does not exceed the
maximum amount set in ICIF, the difference
in the number of shares issued will not be
compensated unless the statute of the sub-
fund states otherwise.

will

in

The redemption of investment shares takes
place on the basis of the investor's request
for the redemption of the sub-fund's
investment shares, which the
submits to the administrator.

investor

An application for the redemption of
investment shares can be submitted at any
time unless sub-fund's statute provides that
investment shares cannot be redeemed in
period not exceeding 5 years after the
creation of the sub-fund. Applications
submitted during the period in which the
investment shares are not redeemable shall
be deemed to have been submitted on the
first business day following the end of that



14.15

14.16

14.17

14.18

odkupovani investi¢nich akcii jsou definovany
statutem pfislusného podfondu.

Minimalni hodnota jednotlivého odkupu
investicnich akcii musi v pfepoctu odpovidat
Castce uvedené ve statutu podfondu. V
pfipadé investora — kvalifikovaného investora
ve smyslu ustanoveni § 272 odst. 1 pism. h)
nebo i) ZISIF — pak vySe hodnoty viech
investicnich  akcii tohoto
investora vypoctend kumulativné, nesmi po
provedeni odkupu investi¢nich akcii klesnout
pod castku odpovidajici ¢astkdm uvedenym v
ustanoveni § 272 odst. 1 pism. h) nebo i) ZISIF.
Pokud by k tomu doslo, je Spolecnost

ve vlastnictvi

opravnéna odkoupit vsechny zbyvajici
investicni  akcie ve vlastnictvi tohoto
investora.

Administrator zajisti odkoupeni investicni
akcie za castku, kterd se rovna jeji aktudlni
hodnoté uréené ke Dni ocenéni Rozhodného
obdobi, ve kterém ji byla dorucena zadost o

odkup. Vyplata penéznich prostiedkd
odpovidajicich  hodnoté  odkoupenych
investicnich akcii je provedena

bezhotovostnim pfevodem na Ucet investora
uvedeny v evidenci zaknihovanych cennych
papird nebo v zadosti o odkup investicnich
akcii, a to ve IhGté uvedené ve statutu
pfislusného podfondu.

Pfi odkupovani investi¢nich akcii podfondu
mohou byt uplathovany vystupni poplatky a
srazky dle platného statutu pfrislusného
podfondu. V Uvodnim upisovacim obdobi
provadi Spolecnost odkup investicnich akcii
za Uvodni emisni kurz. Tato ¢astka miize byt
snizena o vystupni poplatek uvedeny ve
statutu podfondu.

V pfipadé zpétné provedené opravy aktualni
hodnoty investi¢ni akcie bude z majetku
podfondu kompenzovan rozdil ve vysi
zjisténych rozdill tykajicich se castek za
odkoupené investicni akcie. Kladny rozdil
Castky za odkoupené investi¢ni akcie neni

37

14.15

14.16

14.17

14.18

period. Detailed conditions for the
redemption of investment shares are
defined by the statute of the relevant sub-
fund.

The minimum value of an individual
redemption of investment shares must
correspond to the amount stated in the
statute of the sub-fund. In the case of an
investor — a qualified investor under Sec. 272
(1) (h) or (i) of ICIF - the amount of the value
of all investment shares owned by this
investor, calculated cumulatively, must not
fall below the amount corresponding to the
amounts specified in Sec. 272 (1) (h) or (i) of
ICIF. Should this occur, the Company is
entitted to buy back all remaining
investment shares owned by that investor.

Administrator shall ensure the redemption
of the investment share for an amount equal
to current value determined as of the
Valuation Date of Relevant period within
which the request for the investment share
redemption was received. The payment of
funds corresponding to the value of the
purchased investment shares is made by
non-cash transfer to the investor's account
specified in the register of book entry shares
or in the application for the redemption of
investment shares within the period
provided for in the statute of the relevant
sub-fund.

When redeeming the investment shares of
the sub-fund, exit fees and deductions may
be applied in accordance with the valid
statute of the relevant sub-fund. In the Initial
Subscription ~ Period, the  Company
purchases investment shares at the Initial
Issue Price. This amount may be reduced by
the exit fee specified in the sub-fund statute.

In the event of a retrospective adjustment to
the current value of an investment share, the
assets of the sub-fund may be used to
compensate the difference in the amount of



investor povinen vracet, byl-li tento rozdil
pfijat v dobré vife, a pokud investor v dobé
opravy jiz nevlastni zadné investi¢ni akcie.
V pfipadé, ze investor v dobé opravy vlastni
akcie, byt  rozdil
kompenzovan vracenim (casti  penéznich
prostiedkll za odkoupené investi¢ni akcie
nebo zrusenim pfislusného poctu investicnich
akcii bez nahrady. Jinak je investor povinen
vratit pFislusnou castku v hotovosti. Bylo-li
investorovi vyplaceno nizsi protiplnéni, nez

investicni muze

mu mélo byt vyplaceno na zakladé opravené
aktudlni hodnoty akcie, bude
investorovi dodatecné vyplacen rozdil ve vysi
zjisténého rozdilu. Kompenzace rozdild
v po¢tu vydanych investi¢nich akcii bude
zajisténa  zruSenim  pfislusného  poctu
investicnich  akcii investorovi. V pfipadé
opravy aktudlni hodnoty investi¢ni akcie,
ktera nepresahuje maximalni vysi stanovenou
ZISIF, nebudou rozdily v poctu odkoupenych
investi¢nich akcii kompenzovany, neurdi-li
statut jinak.

investi¢ni

CLANEK 15.

15.1

15.2

15.3

ZASADY HOSPODARENI S MAJETKEM
SPOLECNOSTI NEZAHRNUTYM DO
ZADNEHO PODFONDU

Ustanoveni tohoto clanku stanov se tykaji
vyluéné majetku a dluhd, které nebyly
zahrnuty do zadného podfondu.

Hospodarsky vysledek Spolecnosti vznika
jako rozdil mezi vynosy z cinnosti
vykondvanych Spolecnosti a néaklady na
zajisténi cCinnosti Spolecnosti, a to bez
zahrnuti vysledk( hospodareni podfondd.

Vynosy z cinnosti vykonavanych Spolecnosti
se pouziji ke kryti nakladl, nestanovi-li
obecné zavazné pravni predpisy nebo tyto
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ARTICLE 15.

15.1

15.2

15.3

the differences found in respect of the
amounts for the redeemed investment
shares. The investor is not obliged to repay
the positive difference in the amount for the
redeemed investment shares if the
difference was received in good faith and if
the investor no longer owns any investment
shares at the time of the adjustment. If the
investor owns investment shares at the time
of the adjustment, the difference may be
compensated by the return of a portion of
the cash for redemption of the investment
shares or by cancellation of the
corresponding portion of the shares held by
the investor. Otherwise, the investor is
obliged to return the respective amount in
cash. If, as a result of a retrospective
adjustment to the current value of an
investment share, an investor has been
underpaid for the redeemed investment
shares, such investor shall be compensated
without undue delay by an additional
payment for the redeemed investment
shares in the amount of the difference
found. In the event of an adjustment to the
current value which does not exceed the
maximum amount set in ICIF, the difference
will not be compensated unless the statute
of the sub-fund states otherwise.

PRINCIPLES OF MANAGING

THE COMPANY'S ASSETS NOT
INCLUDED IN ANY SUB-FUND
The provisions of this Article apply

exclusively to assets and debts that have not
been included in any sub-fund.

The economic result of the Company arises
as the difference between the income from
the activities performed by the Company
and the costs of securing the activities of the
Company, excluding the economic results of
the sub-funds.

Revenue from the activities carried out by
the Company shall be used to cover costs,
unless otherwise provided by generally
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stanovy  jinak. Pokud hospodareni
Spolecnosti za Ucetni obdobi skonci ziskem
(prebytek vynost nad naklady), nemusi byt
zisk pouzit k vyplaté podilu na zisku. Pokud
hospodareni Spolecnosti za Ucetni obdobi
skonci (prevySeni nakladd nad
vynosy), bude vznikla ztrata hrazena ze zdroj(i
Spole¢nosti. Ke kryti ztraty se prednostné
pouzije nerozdéleny zisk z minulych let.

ztratou

Valnd hromada milze stanovit svym
rozhodnutim kritéria pro vznik naroku ¢lend
dozor¢i rady a predstavenstva na vyplatu
tantiém.

CLANEK 16.

16.1

16.2

16.3

16.4

ZASADY HOSPODARENI S MAJETKEM
PODFONDU

Ustanoveni tohoto clanku se tykaji vylucné
majetku a dluhd, které byly zahrnuty do
podfond.

Majetek a dluhy se ocenuji pro kazdy
jednotlivy podfond samostatné, a to readlnou
hodnotou. Redlnd hodnota Gcasti v
obchodnich korporacich bude stanovovana
minimalné jedenkrat rocné ke konci tcetniho
obdobi, a to znaleckym ocenénim; znalce
vybira ¢len predstavenstva.

Majetek a dluhy podfondu, které nejsou
vyjmenovany v pfedchozim clanku 16.2, se
ocenuji redlnou hodnotou ke Dni ocenéni v
souladu se ZISIF a dal$imi pravnimi predpisy.

Ocenlovani ostatniho majetku a dluhd
podfondu, které nejsou vyjmenovany v
¢lanku 16.2 provadi administrator a, za
splnéni  podminek § 195 ZISIF (len
predstavenstva, pfip. jimi povérené osoby.
Detailni postupy pro ocefovani majetku a
dluhd podfondu jsou stanoveny internimi
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ARTICLE 16.

16.1

16.2

16.3

16.4

binding legal regulations or these Articles of
Association. If the Company's operations for
the accounting period end in a profit (excess
of income over costs), the profit does not
have to be used to pay a share of the profit.
If the Company's operations for the
accounting period end in a loss (excess of
costs over income), the incurred loss will be
covered from the Company's resources.
Retained earnings from previous years are
preferably used to cover the loss.

The General Meeting may, by its decision,
set criteria for the entitlement of members
of the Supervisory Board and the
Management Board to the payment of
royalties.

PRINCIPLES OF
MANAGEMENT OF THE SUB-FUND'S
ASSETS

The provisions of this Article shall apply only
to assets and debts which have been
included in the sub-funds.

Assets and debts are valued separately for
each individual sub-fund at fair value. The
fair value of participations in business
corporations will be determined at least
once a year at the end of the accounting
period, by expert valuation; the expert is
selected by a member of the Management
Board.

Value of assets and debts other than those
mentioned in previous Article 16.2shall be
determined as of the Valuation Date in
accordance with ICIF and other legal
regulation.

Value of the other assets and debts in the
sub-fund, which are not referred under
Article 16.2 is made by the administrator
and, under conditions referred in Sec. 195 of
ICIF, by the member of the Management
Board or by persons authorized by them.
Detailed procedures for the valuation of the
sub-fund's assets and debts are set out in



16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

predpisy osoby administratora, pfipadné ve
statutu podfondu.

V pfipadé nahlé zmény okolnosti ovliviujici
cenu aktiv. v majetku podfondu zajisti
administrator ocenéni reflektujici aktudlni

okolnosti  ovliviujici  cenu majetku
pfislusného  podfondu.  Na  zakladé
mimoradného ocenéni provede

administrator rovnéz ,mimoradné stanoveni
aktudlni hodnoty investi¢ni akcie”, kterou
spolu s datem mimoradného ocenéni
bezodkladné zasle vSem investordm daného
podfondu.

Pfi prepoctu hodnoty aktiv podfondu
vedenych v cizi méné se pouzije kurz
devizového trhu CNB vyhlaseny CNB a platny
v den, ke kterému se prepocet provadi.

K uspokojeni pohledavky véritele nebo
akcionafe za Spolecnosti, kterd vznikla v
souvislosti s jeji investicni Cinnosti v ramci
urcitého podfondu, Ize pouzit pouze majetek
v tomto podfondu. Majetek v podfondu nelze
pouzit ke splnéni dluhu, ktery neni dluhem
téhoz podfondu.

Pro podfondy Spolecnosti mlize byt zfizen
investi¢ni vybor. Investi¢ni vybor je poradnim
organem predstavenstva pro konkrétni
podfond, pro ktery byl investicni vybor zfizen.
Detailni popis zpUsobu
fungovani investi¢niho vyboru je uveden ve
statutu pfislusného podfondu. Investicni
vybor mlze hlasovat i per rollam.

ustanoveni a

Hospodarsky vysledek podfondu vznika jako
rozdil mezi vynosy z ¢innosti vykonavanych
podfondem a naklady na zajisténi Cinnosti
podfondu.
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16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

the internal regulations of the administrator
or in the sub-fund's statute.

In the event of a sudden change in
circumstances affecting the value of the
sub-fund's assets the administrator will carry
out a valuation reflecting current
circumstances affecting the sub-fund's
assets. Based on the extraordinary valuation,
the administrator will also perform an
"Extraordinary Determination of the Current
Value of the Investment Share”, which it will
immediately send to all investors of the sub-
fund together with the date of the
extraordinary valuation.

When converting the value of assets
denominated in a foreign currency, the
exchange rate of the Czech National Bank's
foreign exchange market announced by the
Czech National Bank and valid on the day on
which the conversion is performed shall be
used.

Only the assets in a sub-fund may be used
to satisfy a creditor's or shareholder's claim
against that Company arising in connection
with its investment activities within a sub-
fund. Assets in a sub-fund may not be used
to satisfy a debt which is not a debt of the
same sub-fund.

An investment committee may be
established for a sub-fund of the Company.
The investment committee is an advisory
body to the Management Board for the
specific sub-fund for which the investment
committee has been established. A detailed
description of the establishment and
operation of the investment committee is
given in the statutes of the relevant sub-
fund. The investment committee may also
vote per rollam. Voting per rollam and in the
form of an email message is possible.

The economic result of the sub-fund arises
as the difference between the income from
the activities performed by the sub-fund



16.10 Vynosy z majetku daného podfondu se

pouziji ke kryti naklad(, nestanovi-li obecné
zdvazné pravni predpisy nebo tyto stanovy
jinak. Pokud hospodareni podfondu za Gcéetni
obdobi skonci ziskem (prebytek vynosd nad
naklady podfondu), nemusi byt zisk pouzit k
vyplaté podilu na zisku, ale mdze se pouzit k
reinvesticim smérujicim ke zvySeni majetku
podfondu a ke zvySeni hodnoty podild
jednotlivych  vlastnikG investi¢nich  akcii.
Pokud hospodareni podfondu za ucetni
obdobi skonci ztratou (prevyseni nakladd nad
vynosy podfondu), bude vznikla ztrata
hrazena ze zdrojd podfondu. Ke kryti ztraty se
pfednostné pouzije nerozdéleny zisk z
minulych let.

CLANEK 17.

17.1

17.2

17.3

NAKLADY SPOLECNOSTI A
PODFONDU A ZPUSOB URCENI
UPLATY ZA OBHOSPODAROVANI A
ADMINISTRACI

Uplata za obhospodafovani  majetku
urceného podfondu je hrazena z majetku
daného podfondu ve wvysi stanovené

smlouvou o vykonu funkce. Podrobnéjsi
informace jsou uvedeny ve statutu podfondu.

Uplata za administraci uréeného podfondu je
hrazena z majetku daného podfondu ve vysi
urcené smlouvou o administraci uzavienou s
administratorem. Podrobnéjsi informace jsou
uvedeny ve statutu podfondu.

DalSimi naklady, které vznikaji nebo mohou
vznikat v souvislosti s obhospodarovanim a
administraci podfondu, hrazené z majetku
pfislusného podfondu jsou zejména:
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16.10

ARTICLE 17.

17.1

17.2

17.3

and the costs of securing the activities of the
sub-fund.

Revenue from the sub-fund's assets shall be
used to cover costs, unless otherwise
provided by generally binding legal
regulations or these Articles of Association.
If the sub-fund's operations for the
accounting period end in a profit (excess of
income over costs), the profit may not be
used to pay a share of the profit, but may be
used for reinvestments to increase the sub-
fund's assets and increase the value of
individual shares of individual owners of
investment shares. If the sub-fund's
operations for the accounting period end in
a loss (excess of costs over income), the
incurred loss will be covered from the sub-
fund's resources. Retained earnings from
previous years are preferably used to cover
the loss.

COSTS OF THE COMPANY
AND THE SUB-FUND AND THE
METHOD OF DETERMINING THE
REMUNERATION FOR
MANAGEMENT AND
ADMINISTRATION

Remuneration for the asset management of
the designated sub-fund is paid from the
assets of the sub-fund in the amount
specified in the contract for the performance
of the function. More detailed information
are included in the sub-fund's statute.

Remuneration for the administration of the
designated sub-fund is paid from the assets
of the sub-fund in the amount determined
by the agreement on administration
concluded with the administrator. More
detailed information are included in the
sub-fund’s statute.

Other costs incurred or may arise in
connection with the management and
administration of the sub-fund, paid from
the sub-fund's assets are in particular:



(@)

(n)

naklady vznikajici v souvislosti s
pofizenim, spravou a
zpenézenim majetkovych
hodnot, do kterych podfond dle
svého statutu investuje
(zejména naklady na analyzy,
studie, due-diligence, audit,
znalecky posudek atp.);

naklady na nabizeni investic do
podfondu;

ndklady na odménu za

zprostiedkovani investic do
podfondu;

Uplata depozitafi;

naklady spojené s béznym
provozem podfondu;

uroky z avérl a zapUjcek
pfijatych v souvislosti s
obhospodarovanim majetku
podfondu;

poplatky za vedeni Uctd a
nakladani s finan¢nimi
prostiedky podfonduy;

Uplata za Uschovu cennych
papird anebo zaknihovanych
cennych  papird v majetku
podfondu;

naklady na pojisténi majetku
podfondu;

naklady na audit podfondu;
naklady na pravni sluzby;

naklady na odborné poradenské
sluzby;
notarské, soudni a
poplatky;

spravni

naklady na zalozeni Spolecnosti
a zahdjeni jeji cinnosti, naklady
na pravni sluzby, véetné sluzeb
notéare, spravni poplatky Ceské
narodni bance, naklady na zapis
Spole¢nosti  do  obchodniho
rejstriku apod.
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(@)

(b)

(©

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

0

(k)

0

(m)

(n)

costs arising in connection with the
acquisition,  administration  and
monetization of assets in which the
sub-fund invests in accordance with
its statute (in particular costs of
analyses, studies, due diligence, audit,
expert opinion, etc.);

costs of offering investments in the
sub-fund;

the cost of remuneration for
arranging investments in the sub-
fund;

payment to the depositary;

costs associated with the regular
operation of the sub-fund;

interest on loans and borrowings
received in connection with the
management of the sub-fund's
assets;

fees for the maintenance of accounts
and management of the sub-fund's
funds;

remuneration for the safekeeping of
securities or book-entry securities
held by the sub-fund;

sub-fund asset insurance costs;

costs of the sub-fund's audit;
costs of legal services;

costs of professional
services; and

consultancy

notary, court and administrative fees;

costs of establishing the Company
and starting its activities, costs of
legal services, including the services
of a notary, administrative fees of the
Czech National Bank, costs of



174

17.5

(0) néklady na vytvoreni podfondd,
zejm. naklady na pravni sluzby,

apod.

veskeré dané, které mohou byt
splatné z majetku Spolecnosti
nebo podfondu, vynost a
nakladl k tizi Spolecnosti nebo
podfondu,

poplatky a néklady souvisejici se
znaleckym ocenénim majetku a
dluht Spolecnosti nebo
podfondd,

naklady vzniklé v souvislosti se
zvefejnénim a poskytovanim
informaci pro akcionéare, zejm.
naklady na tisk a distribuci
vyrocni zpravy, zprav pro organy
dohledu a vefejné spravy,
propagacni materialy
Spolecnosti a podfondd,
naklady na inzerci apod.,

naklady vzniklé v souvislosti se
soudnimi a spravnimi fizenimi,

naklady na preklady, apod.

pfipadné naklady na odmény
¢lenl dozor¢i rady Spolecnosti,
vSechny mimoradné a
jednorazové vydaje Spolecnosti,
které mohou nastat v souvislosti
s provozem Spole¢nosti a
existenci podfondu.

Dalsi naklady a poplatky specifické pro
jednotlivy podfond jsou uvedeny v jeho
statutu.

VSechny néklady a poplatky pfifaditelné
konkrétnimu podfondu budou alokovany
pfimo tomuto podfondu. VSechny poplatky a
naklady, které nelze pfimo pfifadit
konkrétnimu Podfondu, budou rozdéleny
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174

17.5

registering the Company in the

commercial register, etc,;

(0)  costs of creating sub-funds, especially

costs of legal services, etc.

(p)  all taxes that may be due from the
assets of the Company or the sub-
fund, income and expenses to the
burden of the Company or the sub-

fund,

() fees and costs related to the expert
valuation of assets and debts of the

Company or sub-funds,

costs incurred in connection with the
publication and  provision  of
information for shareholders, in
particular the costs of printing and
distributing the annual report, reports
for supervisory authorities and public
administration, promotional materials
of the Company and sub-funds,
advertising costs, etc.,

(n

in connection with
administrative

incurred
and

costs
judicial
proceedings,

(s)

(t) translation costs, etc.,

(u)  possible costs for remuneration of

members  of the  Company's
Supervisory Board,
(v) all extraordinary and one-off

expenses of the Company that may
arise in connection with the operation
of the Company and the existence of
sub-funds.

Other costs and fees specific to an individual
sub-fund are set out in its statute.

All expenses and fees attributable to the
specific sub-fund will be allocated directly to
this sub-fund. All fees and expenses that are
not directly attributable to the specific sub-
fund will be allocated equally to the sub-



17.6

rovnomérné do podfondd Spolecnosti v
poméru k jejich fondovému kapitalu.

Statut podfondu mdze rovnéz stanovit, ze
nékteré naklady budu uctovany pouze k tizi
nékterych tfid investicnich akcii.

CLANEK 18.

18.1

18.2

18.3

POSTUP PRI ZMENE STANOV

O zméné stanov rozhoduje valnd hromada
Spolecnosti v souladu s témito stanovami
a ZISIF. Stanovy nabyvaiji platnosti a G¢innosti
dnem jejich schvaleni valnou hromadou s
vyjimkou pfipadl, kdy z rozhodnuti valné
hromady vyplyva, ze zména stanov nabyva
platnosti a Gcinnosti pozdéjsim dnem.

Predstavenstvo rozhodne o zméné stanov
tehdy, pfijme-li valnd hromada rozhodnuti,
jehoz dlsledkem je zména obsahu stanov a z
rozhodnuti valné hromady neplyne, zda popr.
jakym zplsobem se stanovy méni.

Predstavenstvo zajisti vyhotoveni Uplného
znéni stanov v nasledujicich pfipadech:

stanov
organem

(@) po kazdé zméné
prislusnym

Spolecnosti;

po kazdé zméné pfimo vyvolané
zménou pravni Upravy; nebo

v dUsledku opravy pisemnych a
tiskovych chyb.

CLANEK 19.

POSTUP PRI ZMENE STATUTU
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17.6

ARTICLE 18.

18.1

18.2

18.3

ARTICLE 19.

funds of the Company in proportion to their
respective sub-fund capital.

The statute of a sub-fund may also provide
that certain expenses will be charged only to
certain classes of investment shares.

PROCEDURE
AMENDING THE
ASSOCIATION

FOR

ARTICLES OF

The General Meeting of the Company
decides on the amendment of Articles of
Association in accordance with Articles of
Association and the ICIF. Amendments of
Articles of Association shall enter into force
and effect on the day of their approval by
the General Meeting, except in cases where
the decision of the General Meeting shows
such amendments shall enter into force and
effect on a later date.

The Management Board decides on the
amendment of Articles of Association if the
General Meeting adopts a decision, the
result of which is a change in the content of
Articles of Association and it does not follow
from the decision of the General Meeting
whether or how Articles of Association are
to be amended.

The Management Board shall ensure that
the full text of the Articles of Association is
drawn up:

after each amendment of Articles of
Association made by competent body
of the Company;

(@)

(b) in the case of a change directly

caused by a change in legislation, or

() due to correction of typing and

printing errors.

PROCEDURE
AMENDING THE STATUTE

FOR



19.1

K rozhodovani o zménach statutu
Spole¢nosti i jednotlivych podfondd je v
souladu se ZISIF a v souladu s témito
stanovami predstavenstvo, které k takovym
zménam potiebuje predchozi souhlas
dozor¢i rady s vyjimkou:

(@) nezbytnych  zmén  statutu
vyvolanych zménou pfislusné

pravni Upravy;

(b)  nezbytnych zmén statutu, které
se tykaji faktickych informaci

zahrnutych ve statutu; a

()

oprav pisemnych a tiskovych
chyb,

které mohou byt samostatné
predstavenstvem Spoleénosti.

prijaty

CLANEK 20.

20.1

20.2

203

KOMUNIKACE ZE STRANY
AKCIONARU A PLATEBNI UCET

Jakékoli komunikace akcionare tykajici se
Udaji o ném (véetné e-mailové adresy a
Udajd o platebnim Gc¢tu a o jméné a bydlisti i
nazvu a sidle) nebo jakychkoliv dalsich
informaci, které se jej tykaji a které jsou z
hlediska fadného a vcasného plnéni
povinnosti Spole¢nosti vic¢i tomu akcionéfi
nezbytné, musi byt akcionarem provedena v
pisemné formé, a musi byt dorucena jednim
ze  zplsobd statutu
Spolecnosti.

uvedenych  ve

Zadost o zménu Udaje zapsaného do
seznamu akcionara Ci evidence
zaknihovanych cennych papir, zadost o
odkoupeni investi¢nich akcii, oznameni o
odstoupeni akcionafe od smlouvy o Upisu
musi byt vzdy ucinéno zplsobem uvedenym
ve statutu Spolecnosti, popf. podfondu.

Udaji a informacemi podle odstavce 1. tohoto
¢lanku stanov pro veskerou komunikaci
Spole¢nosti  nebo  administratora  vici
akcionéfi jsou Udaje a informace, které byly

45

19.1

ARTICLE 20.

20.1

20.2

203

The Management Board of the Company
approves any amendment of the statute of
the Fund an of its sub-funds, provided that
such changes requires prior approval of the
Supervisory Board with the exception of:

(@)

necessary amendments resulting
from the change of applicable laws;

(b)  necessary amendments resulting
from the change of factual
information included in the statute;
and

(c)  correction of typing and printing

errors,

(d)  which may be adopted solely by the

Management Board.

COMMUNICATION FROM
SHAREHOLDERS AND PAYMENT
ACCOUNT

Any communication from a shareholder
relating to its details (including email
address and payment account details and
name and address) or any other information
relating to the shareholder which is
necessary for the proper and timely
performance of the Company's obligations
to that shareholder must be made by the
shareholder in writing and must be
delivered by one of the methods referred in
the Company's statute.

Request to change the data entered in the
list shareholders or in the register of book-
entry securities, a request for the
redemption  of  investment  shares,
notification of the shareholder's withdrawal
from the subscription agreement must
always be made in the form referred in the
statute of the Company or of the sub-fund.

The data and information according to
paragraph 1 of this Article for all
communication of the Company or the
administrator towards the shareholder are



pro tento osobou  akcionéare

poskytnuty.

Ucely

CLANEK 21.
INTERNETOVE
SPOLECNOSTI

STRANKY

21.1  Ozndmeni Spolecnosti se uverejnuji vzdy na
internetovych strankach Spolecnosti,
pfislusného podfondu, a na strankach
administratora www.codyainvest.cz,
popfipadé obchodnim véstniku, stanovi-li tak

obecné-zavazny pravni predpis.

CLANEK 22.
VYKLADOVA USTANOVENI

22.1 Pravni vztahy vyplyvajici z téchto stanov,
vzdjemné vztahy mezi akcionafi souvisejici s
Ucasti ve Spolecnosti nebo jejich podfondech,
jakoz i ostatni pravni vztahy uvnitf
Spolecnosti se fidi ve vécech, které neupravuji
tyto stanovy, obecné zadvaznymi pravnimi
predpisy  Ceské  republiky,  zejména
ustanovenimi ZOK, ZISIF a OZ.

22.2 Hovofi-li tyto stanovy o dni pfipsani penézni
Castky na Ucet Spolecnosti, ma se za to, ze pfi
spInéni zavazku zdpoctem na splatné zavazky
Spole¢nosti dle § 1982 a nasl. OZ, resp. § 21
odst. 3 ZOK, je timto dnem den Ucinnosti

smlouvy o zapocteni vzajemnych pohledavek.

22.3 Vpfipadé, ze se nékteré ustanoveni stanov, at’
uz vzhledem k platnému pravnimu fadu,
nebo vzhledem k jeho zméndm, ukaze
neplatnym, net¢innym nebo spornym, anebo
nékteré ustanoveni chybi, zlstavaji ostatni
touto  skutecnosti

ustanoveni  stanov

nedotcena.
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the data and information provided for that
purpose by the shareholder.

ARTICLE 21. WEBSITE OF THE COMPANY

21.1 Company's announcements are always
published on the website of the Company,
the relevant sub-fund, on the website of the
administrator www.codyainvest.cz, or the
Commercial Gazette, if so provided by legal

regulation.

ARTICLE 22. INTERPRETATIVE

PROVISIONS
22.1 Legal relations arising from these Articles of
Association, mutual relations between
shareholders related to participation in the
Company or its sub-funds, as well as other
legal relations within the Company are
governed in matters not regulated by these
Articles of Association, by the generally
binding legal regulations of the Czech
Republic, especially the BCA, the ICIF and
the CC.

22.2 If Articles of Association refer to the date on
which the amount of money is credited to
the Company's account, it shall be deemed
that upon fulfilment of the obligation by
offsetting against the Company's due
liabilities pursuant to the provisions of
Section 1982 et seq. of the CC, or. Section 21
(3) of the BCA, this day is the day of
effectiveness of the contract on set-off of

mutual receivables.

22.3 Inthe eventthatany provision of the Articles
of Association, either due to the applicable
legal regulations or due to its amendments,
proves to be invalid, ineffective or disputed,
or if any provision is missing, the other
provisions of the Articles of Association

remain unaffected by this fact.



224

225

CLANEK 23.

231

23.2

Pouzivaji-li tyto stanovy slova
akciondrd”, mad se tim ve
k zaknihovanym akciim na mysli vypis z
evidence zaknihovanych cennych papird
vedené dle ZPKT, ktery seznam akcionarl
nahrazuje.

.Seznam
vztahu

Pouzivaji-li tyto stanovy slovo ,akcionar” bez
uvedeni, jaké akcie vlastni, ma se tim na mysli
jak akcionar, ktery vlastni zakladatelské akcie,
tak investor, ktery vlastni investicni akcie,
neni-li uvedeno jinak.

UPISOVANIi A  SPLACENI

ZAKLADATELSKYCH AKCIi

Nadace Almeda Star Foundation, zalozena
a  existujici  podle  pravniho  fadu
LichtensStejnského knizectvi, reg. ¢&islo: FL-
0002.718.969-9, se sidlem Landstrasse 14,
9496 Balzers, Lichtenstejnské knizectvi
(,Zakladatel”) upisuje 100 % zapisovaného
zadkladniho kapitalu Spolecnosti, tj. 80ks
zakladatelskych kusovych akcii Spolecnosti,
znéjicich na jméno. Emisni kurs kazdé
Zakladatelem upsané zakladatelské akcie je
100.000 K¢ (slovy: jedno sto tisic korun
Ceskych). Emisni 4zio nebylo stanoveno.

Emisni kurz vSech zakladatelskych akcii
Zakladatel splati formou penézitého vkladu
na zvlastni ucet u banky, zfizeny k tomuto
Ucelu spravcem vkladu na ucet Spolecnosti,
ato do 90 (slovy: devadesat) dnd ode dne
pfijeti téchto stanov, nejpozdéji vsak do
okamziku podani navrhu na zapis Spoleénosti
do obchodniho rejstfiku. Banka s témito
prostfedky neumozni nakladat dfive, nez
Spolecnost vznikne, ledaze se jedna o Uhradu
zfizovacich vydaji nebo o vraceni emisniho
kurzu Zakladateli.
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224

225

If these Articles of Association use the words
“list of shareholders", this means, in relation
to the registered shares, an extract from the
register of book-entry securities maintained
according to the CMA, which replaces the
list of shareholders.

If these Articles of Association use the word
"shareholder" without specifying what
shares he owns, it means both a shareholder
who owns founder shares and an investor
who owns investment shares,
otherwise specified.

unless

ARTICLE 23.

231

23.2

SUBSCRIPTION AND PAYMENT OF
FOUNDER SHARES

Almeda Star Foundation established and
existing under laws of Principality of
Liechtenstein, Registration Landstrasse 14,
9496 Balzers, Principality of Liechtenstein
("Founder”) subscribes for all 100 % of the
registered share capital of the Company (i.e.
80) founder shares with no par value and
form of name-registered security issued by
the Company. Issue price of each founder
share amounts to CZK 100,000 (in words:
eighty thousand Czech crowns). No issue
premium is set down.

The Founder shall pay the issue price of all
founder share in the form of a cash deposit
into a special account with a bank
established for this purpose by the Deposit
Manager for the account of the Company
within 90 (in words: ninety) days from the
date of the adoption of Articles, but no later
than the time of submission of the proposal
for registration of the Company into the
Commercial Register. The bank shall not
allow such funds to be disposed of before
the Company is established unless it is for
the payment of establishment expenses or



233 Vokamziku vzniku Spole¢nosti musi byt
splaceno 100 % zapisovaného zakladniho
kapitalu.

CLANEK 24.
NAKLADY SPOJENE SE ZALOZENIM
SPOLECNOSTI A ZVLASTNIi VYHODY

24.1 Vydaje vzniklé ve stadiu pfipravy do doby
vzniku Spolecnosti, UGclelné vynalozené k
jejimu zalozeni budou hrazeny Zakladatelem
a po vzniku Spole¢nosti mohou byt

zauctovany do jejich nakladd.

242 Vyse naklady, které v souvislosti se zalozenim
Spolecnosti vzniknou, budou Ccinit nejvyse
1.000.000 K¢ (slovy: jeden milion korun
Ceskych ). Naklady vzniklé v souvislosti se
zalozenim Spolec¢nosti mohou byt rovnéz
nakladem prvniho podfondu po jeho
vytvoreni Spoleénosti, urdi-li tak statut tohoto

podfondu.

243 Zadné osobé, kterd se Ucastni zalozeni
Spolecnosti nebyla poskytnuta zadna zvlastni
vyhoda ve smyslu ustanoveni § 254 odst. 1

ZOK.

¢LANEK25. SPRAVCE VKLADU

25.1 Pred vznikem Spolecnosti pfijima a spravuje
splacené predméty vkladd nebo jejich &asti
spravce vklad(.

252 Spravcem vkladd je CODYA investi¢ni
spole¢nost, a.s, se sidlem Porava 135/50,
Lelekovice, PSC 664 31, ICO: 06876897,

spolecnost zapsand v obchodnim rejstfiku

48

for the return of the issue price to the
Founder.

233 As of the date of establishment of the
Company, 100 % of registered share capital

shall be paid.

ARTICLE 24.
COSTS ASSOCIATED WITH SETTING
UP THE COMPANY AND SPECIAL
BENEFITS
24.1 Expenses incurred in the stage of
preparation until the establishment of the
Company, purposefully incurred for its
establishment will be reimbursed by the
Founder of the Company and after the
establishment of the Company may be
charged to the Company's costs.

24.2 The amount of costs that will be incurred in
connection with the establishment of the
Company will amount to a maximum of CZK
1,000,000 (in words: one million Czech
Crowns). Costs incurred in connection with
the establishment of the Company may also
represent costs of the first established sub-
fund upon its establishment by the

Company, if it is so indicated in its statute.

243 No special advantage has been granted to
any person  participating the
establishment of the Company in the sense
of the provisions of Section 254 (1) of the

BCA.

in

ARTICLE 25. DEPOSIT MANAGER

25.1 Before the establishment of the Company,
the Deposit Manager shall receive and
administer the contributions redeemed or
portions thereof.

25.2 The Deposit Manager is CODYA investi¢ni
spolecnost, a.s, with its registered office at
Poflava 135/50, Lelekovice, PSC 664 31, ID

No. 06876897, a company registered in the



CLANEK 26.

26.1

vedeném Krajskym soudem v Brné, pod sp.
zn. B 7923.

URCENi PRVNIHO CLENA
PREDSTAVENSTVA A CLENU DOZORCi
RADY

Prvnim ¢lenem predstavenstva Spolecnosti je
spolecnost CODYA investicni spolecnost,
a.s., ICO: 068 76897, se sidlem Ponava
135/50, 664 31 Lelekovice.
zmocnénci jsou:

Povérenymi

- Ing. Robert Hlava, nar. 13.1.1970,
bytem Lelekovice, Ponava 135/50,

PSC 664 31;

- Bc. Martin PSaidl, nar. 5.6.1974,
bytem ¢.p. 139, 285 02 Suchdol

- Ing. Michal Sedldk, MBA nar.

17.3.1968, bytem cp. 87, 679 01
Lhota Rapotina.

26.2  Prvnimi ¢leny dozordi rady Spolecnosti jsou:

CLANEK 27.

271

(@) pan Julius Max Franz Christian
Meinl, nar. dne 3. Unora 1986,
trvale bytem Dover Street 35,
WIS 4NQ Londyn, Spojené
kralovstvi Velké Britanie a

Severniho Irska;

(b) pan Nicholas Hill, nar. dne 12.
dubna 1972, trvale bytem 27
Hasker Street, London SW3 2LE,
Spojené kralovstvi Velké Britanie

a Severniho Irska; a

pan Robert Kohn, nar. dne 31.
fijna 1974, trvale bytem Na
Vysluni 315, 25166 MiroSovice.

UCINNOST

23
povinna

Existence  clanki az 27 stanov
(.Ustanoveni pFi
Spolecnosti”) je vazana na splnéni posledni z

nasledujicich rozvazovacich podminek:

zalozeni
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ARTICLE 26.

Commercial Register maintained by the
Regional Court in Brno, File No. B 7923.

MEMBER OF
MANAGEMENT BOARD
SUPERVISORY BODY

THE
AND

26.1 The first member of the Management Board
of the Company shall be CODYA investicni
spolecnost, a.s., ID No.: 068 76 897, with
registered office at Poriava 135/50, 664 31
Lelekovice. The authorized representatives
are:

- Ing. Robert Hlava, born on 13 January
1970, residing at Lelekovice, Pofava 135/50,
PSC 664 31;

- Bc. Martin Psaidl, born on 5 June 1974,
residing at C.p. 139, 285 02 Suchdol

- Ing. Michal Sedlak, born on 17 March 1968,
residing at 87, 679 01 Lhota Rapotina.

26.2 The first members of the Supervisory Body
shall be:

@) Mr. Julius Max Franz Christian Meinl,
born on 3 February, 1986, residing at
Dover Street 35, WIS 4NQ London,
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland;

(b)  Mr. Nicholas Hill, born on 12 April,
1972, residing at 27 Hasker Street,
London SW3 2LE, the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland; and

(c) Mr. Robert Kohn, born on 31 October,
1974, residing at Na Vysluni 315,
25166 Mirosovice.

ARTICLE 27. EFFECTIVENESS

27.1 The existence of Articles 23 to 27
("Mandatory Provisions on the

Establishment of the Company") is subject
to the satisfaction of the last of the following
conditions precedent:



27.2

273

(@) wvznik Spolecnosti
prostrednictvim jejiho zapisu do
obchodniho rejstriky;

(b) udplné splnéni vkladové
povinnosti Zakladatelem
Spolecnosti.

Splnénim posledni z uvedenych

rozvazovacich podminek Ustanoveni povinna
pfi zalozeni Spolec¢nosti zanika.

Zakladatel prohlasuje, Ze v souvislosti s
pfijetim téchto stanov vyslovuje souhlas se
zapisem Spolec¢nosti do obchodniho rejstfiku,
ve smyslu § 12 zadkona ¢ 304/2013 Sb,
o verejnych rejstficich pravnickych a fyzickych
osob a o evidenci svéfenskych fondd.

LhGta podle § 9 odst. 1 ZOK k podéni navrhu
na zapis Spolecnosti do obchodniho rejstriku
se prodluzuje na 5 (pét) let ode dne zalozeni
Spolecnosti.
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27.2

273

(@)  Establishment of the Company
through its registration into the
Commercial Register;

(b)  Full fulfilment of the deposit

obligation by the Founder.

Upon the fulfilment of the last of these
conditions precedent, the Mandatory
Provisions on the Establishment of the
Company shall cease to exist.

The Founder declares that following the
adoption of these Articles of Association, it
consents to the registration of the Company
into the Commercial Register, within the
meaning of Section 12 of Act No. 304/2013
Coll., on Public Registers of Legal and
Natural Persons and on Registration of Trust
Funds .

The time limit set out in Section 9 (1) of the
BCA for filing an application for registration
of the Company in the Commercial Register
is extended to 5 (five) years from the date of
establishment of the Company.



